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Amerikából 
a nemzetközi kiállításon átalán elismert, tetszés 

és éremmel kitüntetett 
•TYI» r. 

Ilariiioiiiuiiiok Mason és llamliiiiól Bostonban 
láthatók és kaphatók 

Heckenast zongora-tárában 
váczi-utcza 1. szám. 

Ugyanott zongorák és pianinok a bel- és külföld leghirnevesehb 
gyáraiból jótállás mellett a legolcsóbb áron kaphatók. 

A „Frankl in- társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában, (Budapest, egyetem-utcza 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapha tó : 

BLTJNTSCHLI J. E . 

A P O L I T I K A I P A R T O K . 
Fordította és jegyzetekkel kísérte 

Ballagi Géza-
(8- ré t , 200 lap.) Ára 1 frt 50 kr.  

IĴ ST" Jutalmazva a bécsi világkiállításon. "^33 

Frankenberg technikum. 
Magasb technikai szaktanoda, gépek épitéee, (mérnökök, 

művezetők) utak, vaspálya-épités s a műszaki veeytan számára. 
Egyszersmind előkészítési iskola, az egyéves önkénytes vizs
gának. Táplaház. — A tanfolyam kezdete: áprilishó 15-én és 
október 15-én. 

Prospektusok minden könyvárus, s ingyért a Technikám 
igazgatósága által. 170 (1—5) 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
váltóláz ellen, 

[különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni! 
nem képesek, a 

Chinin-csokoládél 
és a 

Ohinin-czukor 
JHoz«nyay ÍM. gyógyszerésztőlZombán Tolnamegyében, 1 
'melyeket a magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése I 

Finméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü ] 

gyógyszert árában. 
s a r A hamisításoktól óvakodni kell! * • • 
Mindenki csak a Hozsnyay M.-féle pályakoscorn-1 

zolt készítményt kérje és fogadja el. ' 135 (13—0) 

l Í H z t s v v t á s s o l í h í x i i n é l l í t i ' ö z l i e t l e i i 

közhasznú vegytani készülékek. 
A szobapadlók önmaga be 
e r e s z t é s é h e z „szobatisztitó segélje nélkül-

Wíschin tV. »a<lló-iTii.vi>< pjo kdzépnagy 
ságn szobának elegendő doboz frt 1. 

Hüller F. C. eaout<-bone-p«pje , nagyobb 
doboz frt 1.30. " 

Kaillan A v i a s z k - p é p j e , l fnts doboz frt 1 30 
Eaillan A. s z o b a p n d l ó - a l a p n i é z g a j a frt 

1.30 és lYnyluk k - m f z g a j a frt 1 30,folyé 
kony állapotban van e együtt használtatik 

Eaillan A. f o l y é k o n y p a u l ö - v i a s z k f e s 
t e k e , 1 fontos öreg 75 kr. 

Kártékony féreg, bogár, egér, 
patkány sat. irtó-szerek 

m a g y a r o r s z á g i f A r a b t á r a : 
Eies Gnttmann p a t k á n y , e g é r , m e z e i 

e g é r , v a k a m l o k é s svábl»*gar- lr t6 . 
s z e r e , pléh-doboz utasítással frt 1.20. 

Kies Gnttmann p o l o s k a - i r t ö - f o l y a f l é k a , 
üvegcséje 65 kr. Ismételadóknak engedek. 

Zacherl I. r o v a r i r t ó - p o r a , üregesében 35 kr, 
V4 fontos pléh-dobozban 80 kr, pléhből készült 
fúrókban 50 kr, p o l o s k a i r t ó . f o l y a d é k a 
üvegcséje 50 kr. 

Insecticide Vicát, legjobb párizi r o v a r i r t 6-
s c e r , üregesekben 30, 45 és 75 kr. 

Banar és fia m o l y i r t ó f o l y a d é k a 10 kr. 

Szobafűstölök. 
F u s t ö l ő - s n i a g 50 kr, frt 1. K i r á l y i füs 

t o l ó - p o r 60 kr. F ü s t ö l ö - g y e r t y a r s k a k 
60 kr. F u s t o l e - p a p i r 25 ír. Va lód i 
b r e t f e l d i v i z 40kr Lalin nzohaf i i s tö l i 
e s s e n c z i a j a 85 kr, frt 1.40. JEan d e v ic 
d e L a v a n d e 30 kr . legfinomabb frt 1 40 
D e s i n f e c t i o F l u i d 85 kr V i o l a p o r , • 
fehérnemű közé, csomagja 90 kr. 

;Kitönö pecséttisztitó-szerek 
1 B r ö n n e r - f é l e p e c s é t • Ti« 20 és 50 kr, 

a q n a n r r . m a t l c a 80 kr , angol p e c s é t 
e s s e n e z i n 70 kr, Leyknm M. p e c s é t - v i z e 
35 kr. p h p u 30 kr, b e n z i n 25 kr. i l l a t o s 
e p e - p e c s é i t i s z t í t ó s z a p p a n 25kr. Grea-
se e x t r a c l o r keztyűknek 40 kr , e n e r i 
v o i r tentafultok el'ávolitágára, 30 kr. 

Bútorok s egyéb tárgyak 
felfrissítéséhez 

Kaillan l a k k j a , festett, nem fényezett búto
rok, nádkosaraknak sat , 1 fontos üveg frt 2 

Wischin f é n y e s í t ő p é p j e lér/yezett búto
rokhoz 80 kr 

Müller T. f o l y é k o n y f é n y e s i t ö j e fénye 
?6tt bútorokhoz 85 kr. 

jfaase lí. n n i v e r z á l - l a k k j a 60 kr. 
Wagner Günther f i rna -za 45 kr. 

Folyékony enyv és kitűnő 
ragasztó-pépek. 

Nadler hideg f o l y é k o n y e n y v e , honi ké 
' szitmény, 50 kr. 
Wagner f e h é r f o l y é k o n y e n y v e , 35 és 65 kr 
Col le M a n c h e a f ro id l inmoul in .úOkr 

Mend a l C e m e n t 50 kr. Ragr/aszték 
Vermon Lajostol 25 kr. Cement -Cerami -
q n e Gfl kr. A m e r i k a i unlverzal.ee. 
m e n t 35 kr . kitűnő ragasztószerek törőti 
perczellán, üreg, kristály, agyag, tajtéktái 
gyak sat. számára. 

Fehérnemű-jelző, irótenták 
Perry .Ifarkingr i n k 4D kr. .1 e t o l i n e frt 1 

Wagner n e c e s s a i r je : jelzötentát, alphabe-
tumot sat. tartalmazó , frt 2.50. E l e n y é s z ő 
t e n t a a titkos levelezőhez, 25 kr. K é k le
v é l b é l y e g z ő t e n t a 25 kr, finom f e b é r 
t e n t a 25 kr, legfinomabb c a r n t i n - t e n t a 
30 kr. Fritsch r e f o r i n - k i v o n a t a , ára frt 1. 
Kitűnő m á s o l ó - t e n t a , 35 és £5 kr. V i o l a 
k é k i r ó t e n t a , 35 kr. A n i l i n k é k i r o 
tenta,45kr. A l i z a r i n i r ó t e n t a , 10,20 kr 

Kitűnő fogtisztitószerek. 
Suiu de Boutemard illatos f o g p é p e 35 • r. 
Dr. Pfeffermann fegrpépe frt 1 36. 
Popp J. G. nöTény~fog:pora G3 kr, ana-

t h e r i n - f o i í p é p j e írt 1.2.', a n a t h e r i n -
s z a j v i c e Irt 1.40. 

Anatberln-szájvlzftrákhoz czirazett gyógy-
tárból Bécsben, 40 kr. 

Dr. Faber M. K. kitűnő f o g p o r a „Puritas" ö t 1 
Dr. Mathé Rubin f o g p o r a frt 1. 
Treu Nuglisch f o g p é p e 80 kr, c b i n a b é j -

f o g p o r a 40 kr. 
Pelletier M. J ralódi o d o n t t n j e frt 2.25. 

Ércznemüek tisztításához 
Laboae H.-féle Bleu d'argent pur , kitűnő p á 

r i s i o z ü s t ö l ö s zer , doboza frt 1.25. 
Oafcey angol ezüstműves s z a p p a n a , 50 kr. 
Straubés n a e z ü s t n e m ü - t i s z t i t ó p o r a l o k. , 
Siernsee F ezÜNttlMKtf tó g o l y ó i , dbja 5 kr. , 
Niernsee k i t ű n ő p o r a i é r e z t a r g y a f e r é 

s z é r e , levelekben 5 kr, nagyobb csomagok 
ban 20 kr, kerek dobozokban 10, 15 és 20 kr. 

P r á g a i t i s z t í t ó k ő , t> és 10 kr. 
S z a r v a s a ö r ö k ezűstneműek tisztításához, 1 

frttól 1 frt 50 krig. 
R o z s d a t i s z t , r n g a n y , meglepő hatása 20kr. 
Műller F. a x i c o n j a aczelárúk és fegyverek ' 

rozsdátóli tisztitágához, 1 tégely 80 kr. 
Franczía r o z s d a e l l e n ó v ő z s i r , 75 kr 
Ango l k é s t i s z t i t ó - d e s z k á c s k a l t , 50 kr 

1 doboz t i s z t i t ó - p o r hozzá 50 kr. 

Kwizda állatgyógyszerei. 
R e s t i t n t i o F l n i d , lovak számára frt 1.40. 
K o i i i e u b u r g i m a r h a p o r t csomagja 42 * 

és 84 kr 
Erös i tö t á p l á l é k lovak és marhák részére, * 

csomagja 30 kr, 1 ládácskm 3_ frt. 
S e r t é s p o r , csomagja 63 kr. * 
fVyógypor h á z i s z á r n y a s o k r é s z é r ő , t 

csomagja 50 kr. < 
K n t y a - l a k d a c s o k as ebkor és veszettség < 

ellen, katnlya frt 1. 
P a t a - k e n ő c s , doboz frt 1.25. 

K ü l ö n f é l é k . 
Galopeau p á r i s i k e n ő c s e a t y ú k s z e m e k ' 

k i i r t á s á r a , 85 kr. 
Antf. t y ú k s z e m - k a r i k á k , tnczatja 25 kr, 

fagydaganatoknak 50 kr. 
T y u k s z e m - r á s p o l y o k , 25 kr. 
T y ú k s z e m - k é s e k , 65 krtól 1 frt 30 krig. 
Cachot l -aromat isé ' , a lélekzést üdítő, do- ' 

hányszagot eltávolító labdacsok, 50 kr. 
Anodym Neklaces , régi jóhirü , valódi angol' 

K y e r m e k - f o s s y ö n e y ö k , frt 3. 
Hayr- t lye , Abt W. legújabb, teljesen ártatlan 

b a j f e s t ö s z e r e utasítással, frt 2.50. 
Maczusky d i ó h é j - k é s z ü l e t e i , a megőszült * 

hajnak szőke, barna vagy fekete szine vissza- * 
nyerésére: 

D i ó - o l a j , barna és fekete hajhoz, 1 és 2 frt. 
I t ió -kenóes , barna és fekete hajhoz, frt 2. 
D i ó - k i v o n a t , szőke, barna és fekete hajnál < 

rögtőn ható, frt 3. 

P e J " ' r , , « a n y m a m m a g y e r m e k - s z o p -
f*J*^m*1 , 'éi , az anyamellet alakjára és mü-
kodeaere legtermészethűbben pótlók.dbja frt 3. 

Maw es tta londoni g y e r m e k - s z o p t a t ó -
s z l l k é l , regóu legjobb és kitűnőknek elis
mertek , darabja frt i. olcsóbb rngany gyér 
mek-szoptat-szílkék darabi. 60 é. 80 kr 

i l u g a n y m e l l f e d ő k 40, 50, tio, oo KI dbja. 
R u g a n y á g y b e t é t e k , gyermek- és beteg

ágyak részére, 6 nagyságban 90 krtól 3 frtig. 
L é g g e l t ö l t h e t ő r n g a n y f e j - , ü lő- é s 

e g y é b p á r n á k változó , külön nagyságú 
nemei 3.75-10 frtig. 

R n g a n y seb- , a n y a m é h - é s a l l ö v e t -
f e e s k e n d ó k ujabb és legczélszerbb nemeit. 

R n g a n y t e j f e j d k 85 kr, frt 1 50, 2 20, 
Igen, ozelazeitt uj p i - t r o l e n m é j j e l i rafeoaelt, 

R n g a n y felezi p ó k : gyermek 90 kr , lány
kák frt 1, hölgyek frt 1.15 és urak részére ' 
párja frt 1.40. 

L e g f i n o m a b b k ö n n y ű s a r k o s h ö l g y -
c z l p ö k , párja frt 2. 

R n g a n y e s ö ö l t ö n y ö k , n s z ó ó v e k , s z i 
vacs - zacskók , l á b t ö r u l ö k , l ó l á b - ' 
m e n t ő k , e s e r n y ő k , g y e r m e k c s ö r - ' 
g ó k , b a b á k és e g y é b Jj t tébol i . 

í r á s b e l i m e g h i z a s o k 
g y o r s a n é s p o n t o s a n 
e s z k ö i c ö z ö l t e t n e l t . KERTÉSZ ÉS EISERT 

ü v e g g o l y ó v a l f r t I S O d a r a b j a . 
í * o fi * e »> , 

D o r o t t y a - n t c z a 3 . sz. a. 

5 ~ £ t 7 e 5 y , H n . 1 T«líVttl*lieIi l i a s z n a l a t i u t a s í t á s á t , t á l a m mi k ü l ö n n e m ű ni t»- ~ma V? 
« - l « n i á n y o k k ö z e l e b b i l e i r a s a t l a r i a l m a z A f i i z e tkere l gz ivesen s z o l z á l n n k . -*»a 5 f 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (e£5 

A „Franklin-társulat" magyar irodaim: 
intézet (Budapest, egyetem-utcza 4-ik szám
kiadásában megjelentek a minden könyvárus) 

nál kaphatók: 

üj olcsó és teljes kiadás 
négy kötetben. 

Kisfalud! 

Kisfaludy Károly 
m i n d e n m u n k á i . 

1 Kisfaludy-társaság megbízásából 

szerkeszté 

TOLDY FERENCZ. 

Ha tod ik ö s s z e s k i a d á s . 
Négy kötet fűzve 4 ft. 

Nemzeti lant. 
Magyar költők válogatott verset 

Kazinczytól máig. 
Összeállította 

K u l i f f a y Ede . 
Ára fűzve 2 ft. — Diszkötésben 3 ft. 

Hölgyek lantja. 
M a g y a r k ö l t ő n ö k m ü v e i b ő l . 

Szerkesztette 

Zilahy Károly. 
Egy aczélmetszettel. 

M á s o d i k b ó v i t e t t k i a d á s 
Ára fűzve l ft. — Diszkötésben 3 ft. 

KISFALUDY SlNDOB. 

HIMFY SZERELMEI. 
Második kiadás. A költő arczképével. 

(382 lap, 16-odrét. Nyomt. pap.r 
fűzve 80 kr. Velinpapiron, fűzve 1 frt 

20 kr, kötve 2 frt. 
Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 

8-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖITÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok egyUH: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft, félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévreS ft. X X I . évfolyam. 

HIfirETESEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor. vagy annak helye egyszeri iktatásnál 15 krajezár; többszöri iktatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadö-hívataliink számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alajos. Wollzeile Nr. 22 és Haasrnstrin és Vogler, Wallfischgasse Nr. 10. 

MICHELET GYULA. 

1798-1874. 

ikor a költői kedély 
tudományos észszel 
egyesül: ez az em
beri szellemnek, ér
telmi irányban, két
ségkívül a legszebb 
alakja. Nem sokak
nak jut e szerencse 
s még kevesebbeknek 
annak teljes egyen
súlyban léte. Néhol, 
nagy szellemekben, 
egyiknek vagy másik
nak teljes hiányát lát
juk : a tudós száraz ri
degsége, vagy a költő 
teljes érzékhiánya a 
positiv való iránt, nem 
ritka jelenségek; amaz 
kiállhatatlan s élvez
hetetlen pedánssá tesz, 
emez csak a képze-

lŐdés szétfolyó alakjaiban gyönyörköd
tet, maradandóbb becs nélkül. A költői 
s tudományos irány egyesülése is, egy 
szellemben, a kettőnek kellő egyensúlya 
nélkül, hol erre, hol arra billenti a mérle
get ; maga a nagy Göthe is e hibában szen
vedett, túlnyomó levén benne a költő a 
tudós fölött. A költők közt mégis gyak
rabban találunk valódi tudósokat, egy 
Shakespearet, Dantét, Petrarkát, Miltont, 
kik tisztán költők maradnak s tudományos 
készletöket költői anyagul használják föl, 
mint megfordítva a tudósok közt valódi 
költőket, kik, mint egy Renan, tudományos 
buvárlataik eredményeit költői kézzel ala
kítják s a költészet zománczával tudják 
bevonni. 

E legutóbbi s legritkább jelenségek 
közé tartozik Michelet Gyula is, a hires 
franczia történetíró s bölcsész, a kinek 
febr. 9-én Parisban történt halála nemcsak 
mély sajnálkozást költ azokban, kik a 
„Tengerről", a „Nőről" s a „Szerelemről" 
irt bölcsész-költői gyönyörű könyveit ol
vasták, hanem, bár 76 éves korában követ
kezett be, a korai halál leverő érzetével 
tölti el mindazokat, kik fájdalommal gon

dolnak arra, hogy nagy műve: „Franczia-
ország története", melyből a nagy forra
dalom első harczait tárgyazó kötet csak 
az imént jelent meg, a nagy Napóleon 
föllépésénél félben szakadt s befejezetle
nül maradt. 

Michelet Gyula 1798-ban született 
Parisban s gyermekéveit egy régi tem
plomban tölte, melyet a konvent nyomdává 
alakitott át. Mily jóslat a gyermek jövő
jére! A jezsuiták ellen oly erélyes, oly 
szellemdús, s oly sikeres harezot folytatandó 
történetíró egy templomból lett nyomdá

ban tölti gyermekéveit. Apja e nyomda 
igazgatója volt. De mire a fiu 12 éves lett, 
a nyomda eltörültetett, apja elbocsáttatott 
az állam szolgálatából s a család csaknem 
kenyér nélkül maradt. Meg kell vallani, 
hogy apja addig is keveset gondolt a fiu 
nevelésére. Csaknem minden tanítás nélkül 
nőtt ekkorára. S szegénységre jutott apja 
most szedő-inasnak adta egy más nyom
dába, hol maga is munkát talált mint 
nyomdász, s együtt keresték a mindennapi 
kenyeret. De mint egy másik nyomdász 
fiu, tul a tengeren, Franklin Benjámin, 

MICHELET GYULA. 
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Michelet is, míg a betűkkel megbarátko
zott, a könyvekhez is nagy kedvet kapott 
s üres óráit olvasgatásra használta föl. Első 
kedvenez könyve egy görög mytliologia 
volt: a történelmi s mondai anyag, az igaz
ság és költészet e csodás vegyülete; mily 
jóslat ismét! Fogékony eszét megragadta 
a tud vágy s kicsikarta apjától, hogy isko
lába járassa. Későn kezdvén, későn is vé
gezhetett; 23 éves korában tette le a zár
vizsgát, de oly fényes eredménynyel, hogy 
egy kisebb tanintézetnél, a Ste.-Barbe-col-
légeben azonnal tanárul alkalmazták, a ki 
még az imént tanuló, s tiz év előtt még 
nyomdászinas volt. 

Első müvei iskolai könyvek voltak, 
szakában, a történelemben. „Az uj-kor tör
ténelme időszaki táblákban" már 1825-ben 
megjelent; ezt egy pár hasonló követte 
évenként; 1828-ban pedig „Az uj-kor tör
ténelmének vázlata", mely számtalan ki
adást ért s ma is a legelterjedtebb iskolai 
könvvek egyike Francziaországban. 

A júliusi forradalom készen találta 
benne a szabadság s a modern eszmék 
egyik apostolát. Előadásai s könyvei által 
egyaránt a szabadelvű tanár és történetíró 
hírnevére tett szert, s hogy kutatásainak, 
melyektől méltán vártak nagy történelmi 
müveket, tágabb tér nyíljék: a júliusi kor
mány őt az országos levéltár történelmi 
osztályának igazgatójává nevezte ki. S 
mivel ugyanekkor jelent meg, már maga
sabb szellemben irt első történelmi műve, 
..Bevezetés az egyetemes történelemre" 
(1831), melyben a történelmet ,,a szabad
ság vajúdásának" nevezi, — a miniszterré 
lett Guizot őt előbb helyettesévé, aztán 
végleges utódává neveztette ki a Sorbonne 
történelmi tanszékére. Történelmi munkái 
most egymás után következtek: „Római 
történelem" (1833); „Luther emlékiratai" 
(1835); „A franczia jog eredete" (1837); 
„A franczia forradalom története" s mások. 
A nemes és magas szellem, a kutatások 
alapossága s a kidolgozás bája, a bölcsészi 
és kritikai iránynak a történelmi igazság
gal való egyesülése s a mindezeken elömlő 
költői kedély, a mi mind e műveket jel
lemzi, megszerezte számára a legnagyobb „ 
népszerűség mellett az udvar figyelmét is. 
Lajos Fülöp, leányának, Clementine her-
czfegnőnek oktatását bizta reá, s egvszers-
mind a Sorbonne tanszékéről a Collégé de 
France-ba választatott az erkölcsi és poli
tikai tudományok akadémiájába. Azlnstitut 
is tagjai közé választá. Tanári széke poli
tikai szószék lőn, honnan a szabadság esz
méit hirdeté, az ifjúságot lángra gyújtó 
szavakban. 

,,E korszakban", — irja róla egyik 
ismertetője— „előadásait, valamint iratait 
a jezsuiták elleni küzdelem jellemzé." E 
küzdelemben Francziaországnak egy másik, 
hasonló szellemű történetírójával Quinet 
Edgárral egyesült, ki az egyetemen is kar
társa volt. Együtt írták a jezsuiták elleni 
nagy munkájukat, melyet bizonyos oldal
ról soha sem is tudtak megbocsátani Mi-
cheletnek, s mely végre is egyetemi tan
székébe kevült. 1851-ben ugyanis, beállván 
a reakezió korszaka, megfosztatott egye
temi állásától; s midőn az uj restauráczió 
ismét fölállította a császárságot s az uj 
uralom iránti hűségre minden tisztviselőnek 
meg kellé esküdni. Michelet készebb volt 
az országos levéltárnál elfoglalt fizetéses 
állásától is megválni, mintsem az esküt 
letegye. Magányba vonult, hogy kizárólag 

az irodalomnak élhessen, mely neki külön
ben független állást biztosított. 

Nagy munkájából „Francziaország tör-
j téneté"-ből már ekkor öt vagy hat kötet 

forgott közkézen. Első kötete 1847-ben 
jelent meg, s az utolsó a tizenhatodik, ta
valy. Hogy be nem fejezhette, az irodalom 
legnagyobb veszteségei közé tartozik. E 
nagy munka a legszélesebb forrástanulmá-
nyokon alapszik s az alaposságot a legszebb 
olvasmány megragadó bájával egyesiti. 

De a történelem, melyet annyi monu
mentális munkával ajándékozott meg, ko
rántsem meríti ki egész irodalmi munkás-
ságát. Foglalkozott társadalmi, politikai 
és bölcsészeti kérdésekkel is, s mint pani-
phlet-iró csaknem oly hírnevessé lön, mint 
történelmi munkáival. E nemű műveiben 
majd a forradalom gyújtó fáklyáját lobog
tatja, majd a gúny hajlékony s metsző vítő-
rét hordozza, mely mindig elevenre talál s 
nevetve ejti a halálos sebet, ellenfele leg
gyöngébb s legfedetlenebb oldalain. Mint 
költő eszmegazdag, gyöngéd és kellemes 
volt, ki bölcsészeti eszméket tudott a költői 
előadás leplébe öltöztetni s a társadalom és 
az élet nagy kérdéseit kellemes alakban és 
elragadólag fejtegette. ,,A nő" — és „A 
szerelem" czimü könyvei a házasság, a 
család és a társadalom nehéz kérdéseit ép 
oly mélységgel mint könnyűséggel tár
gyalják. Ezekből s „A tenger" czimü gyö
nyörű könyvéből a mi nodalmunkba is sok 
van átültetve. Telve finom vonásokkal, 
mély bepillantással a természet s az emberi 
sziv rejtelmeibe, egy költő lelkesedésével 
s egy filozóf nyugalmával tárgyalja a leg
szebb s örök érdekű kérdéseket. 

Híven élete előzményeihez, az utóbbi \ 
háborúk alatt a republikánusok pártján ! 
állott. Francziaország nagy történetírói j 
közül egyedül ő vállalkozhatott, hogy a j 
hetvenes évek harczainak történetét meg
írja. Az utolsó háború történetében Gari
baldit, a történelem és legenda e nemes 
alakját festi le s igazságot szolgáltat neki, 
és hála-jobbot nyújt Olaszország hősének, 
hogy a veszélyben forgó Francziaország 
segítségére sietett, s elfeledte, hogy őt cser
ben hagyta Francziaország és csak arra 
emlékezett, hogy egykor segítette volt az 
olasz egység kivívásában. 

Most már pihen a toll, mely a szabad
ság szolgálatában majd ötven évig műkö
dött. Nagy munkája mint csonka oszlop 
bevégzetlenül áll sirja fölött. Az igazság, 
melyet történelmi kutatásaiban oly önzet
lenül s elfogulatlanul keresett, s melynek 
szóbeli s irodalmi előadásban oly ékesen 
szóló, meggyőző és elragadó kifejezést 
tudott adni, leghűbb bajnokát, rajongó 
imádóját gyászolja benne, ki mint tudós, 
költői kedélyét is az igazság kultuszának 
tette papjává. . á—r— 

A beteg. 
Gyámoltalan szegény beteg, 
Beh sok orvos kuruzsol! 
Ezer bajod' emlegetik 
És te mégis aluszol! 

Megvizsgálják ereidet, 
Megtapogat mindenik, 
Ujabb-régibb sebeidre 
Késeiket mind fenik. 

Harsány hangon kiabálnak, 
Rontják egymás hitelét — 
0 az, a ki talpra állít 
Egy vágással legelébb! 

Valamennyi azt ígéri: 
Veszély nélkül amputál, — 
fcsak még egy-két méregcseppet 
Előbb beléd disputál. 

Van-e, kit ez üres lárma 
Máig is még érdekel? 
Hol van az az igaz ember, 
A milyen most ide kell? 

Az a lárma, kiabálás, 
Össze-vissza sok beszéd 
Áldozni kész fiaidnak 
Megzavarja az eszét! 

Szegény beteg! mi kell néked ? 
— Nem e lármás gyáva had: 
Hű fiaknak hő szerelme, 
Meg egy fillér áldozat! 

De te alszol; nem tudod, hogy 
Életed van mérlegen; 
S a pióczák mégis most is 
Lakmároznak véreden! 

Szegény beteg édes anyánk! 
Erőd napról napra fogy, 
Csoda lesz, ha Sors vagy Isten 
Megsegit még valahogy! 

Kalocsay Kristóf. 

Tellmarcli. 
(Hugó Viktor „1793" czimü regényéből.) 

. . . Az öreg nem mozdult.'Nem gondol
kozott, alig hogy áhnadozott. Szendergő 
csönd, bizalmas némaság vette körül min
den felől. A fövényhalmon még világos 
nappal, a sikon már homályos est volt. S 
az erdőkben sötét éj. A hold föltűnt kele
ten; néhány csillag átragyogott a halvány
kék égboltozaton. A természet kimondhat-
lan szelídsége elringatta e szilaj tervekkel 
telt férfiú lelkét. Erezte, hogy az ő bense-
jében is hajnal hasad, a remény hajnala, 
ha ugyan ráillik e szó a polgárháború 
iszonyaira, a miket tervezett. Ugy tetszék 
neki, hogy leszállván a könyörtelen tenger 
habjairól s a szárazat érintve lábaival, el
múlt egyelőre minden veszély. Senki sem 
ismerte nevét; egyedül állt; elrejtve min
denkitől, nem üldöztetve senkitől, még a 
gyanútól sem; az ellenség elvesztette nvo-
mát, mert a tenger soh'sem árulja el a 
menekülőt. Végtelen nyugalmat érzett. Ha 
még így marad kissé, elszenderül. 

E férfit, kinek feje fölött annyi vész s 
keblében annyi vihar tombolt, szokatlanul 
elbájolta a nyugalom ez órájában a vég
telen csönd égen-földön. 

Nem hallott semmi neszt, csak a szelet, 
mely a tenger felől zúgott, de e szél foly
vást zúg s alig mondható zajnak, ugy meg
szokja az ember. 

Egyszerre csak fölugrott az öreg. 
Valami felköltötte figyelmét; körülné

zett a láthatáron. Szemei sajátságos érdek
kel egy pontra tapadtak. 

A mit oly erősen nézett, a cormeray-i 
torony volt, messze benn a síkságon. 
Valami rendkívüli dolognak kellett ott 
végbemenni. 

A torony körvonalait tisztán kivehette, 
valamint a torony és födele közt a harang-
házat is, mely mind a négy oldalán nyílt 
volt, ablaktáblák nélkül, mint szokás a 
bretagnei tornyoknál. 

E harangház idenéző ablaka most hol 
kinyílott, hol bezárult; majd egész világos. 
majd ismét egész sötét lett; egyszer kö-
rösztül látszott rajta az ég. másszor megint 
nem; fény és árny szüntelenül váltakoztak. 
S e kinyílás és bezáródás minden niásod-
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perezben oly szabatossággal követte egy
mást, mint a kalapácsütések az üllőn. 

Mintegy mértföldnyi távolságra állt a 
cormeray-i torony az öreg előtt. — Jobbra 
tőle a bagner-picani torony ágaskodott a 
felhők felé. Az öreg rátekintett, s látta, 
hogy ennek a toronynak a harangháza is 
kinyilik, meg becsukódik, mint a cor
meray-i. 

Balra tekintett a tanisi toronyra; a 
tanisi torony harangháza is kinyílt, meg 
becsukódott, mint a bagner-pican-i to
ronyé. 

Végig nézett egyenként valamennyi 
tornyon, melyek a láthatáron mutatkoz
tak; balra Coudils, Précey, Crollon és 
Croix-Avranchin tornyai; jobbra Raz-sur-
Couesnon, Mordrey és Pas tornyai s egye
nest előtte a pontorson-i. Valamennyi to
rony harangháza fölváltva elsötétült, meg 
kivilágosodott. 

Mit jelent ez? 
Azt jelentette, hogy mindenütt kongat

ják a harangokat. 
S hogy ily szabályosan föltűnjenek, 

meg eltűnjenek a harangok, erősen kellett 
kongatni őket. 

Mi czélból? Bizonyosan félreverik. 
Félreverik a harangokat. Dühösen fél

reverik.. S félreverik mindenütt, minden 
toronyban, minden templomban, minden 
faluban s még sem hallatszik ide semmi. 

A távolság okozta, mely elnyelte a 
harangszót, és a szél, mely a tenger felől 
fútt s minden hangot a láthatáron tulra-
gadott. 

A harangok dühös kongatása s a mély 
csönd egyidejűleg: nem képzelhetni valami 
kisértetiesbet! 

Az öreg nézte és hallgatta. 
Nem hallotta a harangozást, de látta. 

Látni a harangozást — csodálatos érzés. 
Miért verik félre e harangokat? 
Miért? 
Ki ellen? 

Bizonyos, hogy valakit üldöznek. 
Kit? 
A vasember megrezzent. 
0 nem lehet az. Nem sejthették, hogy 

megérkezik; lehetetlen, hogy a kormány
biztos képviselők már értesültek. Hisz az 
imént szállt csak a partra. A corvette, 
melyen jött, valószínűleg elsülyedt a nél
kül, hogy egy embere megmenekült volna. 
S magán a corvette-en sem ismerte senki 
az ő nevét. 

A harangok folyvást dühösen lóbálóz-
tak. Gépiesen nézte s számlálta mozdula
taikat, s álmadozó lelke egyik esélyről a 
másikra szökve, hánykódott mint akkor 
szokás, mikor a teljes biztonságra a bizo
nyos vész következik. A vészharangok e 
kongatását azonban többfélekép lehetett 
magyarázni, s elvégre is megnyugodott az 
öreg, ezt ismételgetvén magában: 

— De mit is töröm a fejem rajta ? Hisz 
senki sem tudja megérkezésemet s senki 
sem tudja nevemet. 

Néhány perez óta halk zörej hallatszott 
fölötte és mögötte. Mint mikor a falevél 
zörög a szélingatta ágon. Az öreg nem 
ügyelt rá eleinte, s csak midőn a zörej 
tovább tartott, fordult hátra. Valóban 
levél volt, de papiroslevél. A szél épen az 
öreg ember feje felől iparkodott . letépni 
egy széles hirdetményt, melyet nem rég 
ragaszthattak a mérföldmutatóra, mert 
egészen nedves volt még. A szél könnyen 

belekapaszkodhatott s egyik szélén le is 
szakította. 

Az öreg a túlsó oldalról jött a fövény-
halomra, s midőn fölért, nem vette észre a 
papirost. 

Most fölállt a sarokkőre, melyen ült s 
kezét rá tette a hirdetmény sarkára, me
lyet a szél libegtetett; az ég derült volt; 
az esthajnal júniusban sokáig tart; adiina 
alját már ellepte a sötétség, de odafenn 
még világos volt s a hirdetmény egy részét, 
mely öreg betűkkel nyomatott, el lehetett 
olvasni. Az öreg a következő sorokat 
olvasá: 

Az egy és osz tha ta t lan f ranczia köz
t á r saság nevében! 

„Mi Prieur de la Marne, népképviselő 
s kormánybiztos a „Cötes-de-Cherbourg-"i 
hadseregnél, rendeljük és parancsoljuk a 
mint következik: Az úgynevezett Lante-
nac marquis, volt fontenay-i vicomte, állí
tólagos breton herezeg, ki alattomban ki
szállt a granville-i parton — ezennel tör
vényen kívül helyeztetik. — Fejére dij 
tűzetik. — A ki élve vagy halva átszol
gáltatja, hatvanezer livres jutalmat kap. 
— Ez összeg nem papirospénzben, hanem 
aranyban fizettetik. — Egy zászlóalj a 
cötes-de-cherbourg-i hadseregből rögtön 
kiküldetik a volt marquis nyomozására. 
— A községek fölhivatnak segédkezet 
nymjtani. 

Kelt Granville községházában 1793. 
jun. 2. Prieur, de la Marne." 

E név alatt még egy másik állott sok
kal kisebb betűkkel, melyet azonban a 
növekvő homály miatt nem lehetett elol
vasni. 

Az öreg szemére vonta kalapját, föl
húzta tengerészköpenyét egész válláig, s 
gyorsan leszállt a dünáról. Belátta, hogy 
jó lesz már most neki nem sokat késni e 
világos magaslaton. 

Lehet, hogy máris sokat időzött ott. 
A fövény halom teteje volt az egész tájon 
az egyetlen pont, mely látható maradt. 

Mikor az öreg leért, a homály védszár-
nyai alatt meglassitá lépteit. 

A majorság felé indult, azon irányban 
melyet kijelölt magának; hihetőleg bizto
sítva vélte magát ez oldalon. 

Puszta s elhagyott volt minden. Hy 
késő órában nem igen járnak künn az em
berek. 

Egy sürü cserje mögött megállt, leol
dotta köpenyét, kifordította ködmenét a 
bundás felére, aztán megint nyakába kö
tötte egy madzaggal a köpenyt, mely ösz-
szevissza volt rongyolva. 

A hold nyájasan világított. 
Az öreg elérkezett oda, a hol az ut 

kétfelé ágazott s hol egy ódon kőkereszt 
emelkedett. A kereszt alján egy négyszögű 
lap fehérlett, valószínűleg ama hirdetmény 
párja, melyet az imént olvasott. Közelebb 
lépett. 

— Hová megy ön? —szólt egy hang. 
Az öreg visszafordult. 
Egy férfi állt a sűrűség közt, termetes 

mint ő, öreg mint ő, ősz mint ő s még 
rongyosabb mint ő. Majdnem szakasztott 
mása. 

Ez ember hosszú furkós botra támasz
kodott s igy szólt: 

— Azt kérdem, hogy hová megy ön ? 
— Előbb tudni szeretném, hogy hol 

vagyok ? — szólt az öreg csaknem büszke 
nyugalommal. 

Amaz viszonzá: 
— A tanisi urodalomban, s én vagyok 

a környék koldusa, ön pedig a környék ura. 
— Én? 
— Igen, ön, Lantenac marquis ur! 

Lantenacmanpiis, ezentúl nevén nevez
zük, méltósággal felelt: 

— Jó. Fogass el. 
A koldus folytatá: 
— Mindketten itthon vagyunk. Ön a 

kastélyban; én az erdőben. 
A marquis közbevágott: 
— Elég. Végezzünk. Fogass el. 
A koldus folytatá: 
— Ön a Herbe-en-Pail majorba szán

dékozik nemde? 
— Igen. 
— Ne menjen oda. 
— Miért? 
— Mert ott tanyáznak a kékek. 
— Mióta? 
— Három nap óta. 
— Ellenszegültek-e a major- és a falu

beliek? 
— Nem. Kitártak minden kaput. 
— Ah! — szólt a marquis. 
A koldus ujjával a majorsági épület 

tetejére mutatott, mely némi távolságra 
kilátszott a fák közül. 

— Látja ön azt a háztetőt, marquis ur? 
— Igen. 
— Azt iá, hogy mi van rajta? 
— Azt, a mi ugy libeg-lobog? 
— Igen. 
— Alkalmasint zászló. 
— Trikolor-zászló, jegyzémegakoldus. 
Ez volt a tárgy, mely a marquis 

figyelmét magára vonta már akkor, mikor 
a dünán járt. 

— Nem verik félre a harangokat? 
— kérdé a marquis. 

— De igen. 
— Miért? 
— Bizonyosan önt keresik. 
— De nem hallani. 
— A szél miatt. 
A koldus folytatá: 
— Olvasta ön a hirdetményt? 
— Igen. 
— Üldözik önt. 
S egy pillantást vetve a majorság 

felé, hozzátéve: 
— Ott egy félzászlóalj tanyáz. 
— Köztársaságiak? 
— Párisiak. 
— Nos, — szólt a marquis, — ha 

igy van, menjünk. 
S egyet lépett a majorság felé. 
A koldus megragadta karját. 
— Ne menjen oda? 
— Hát hova menjek? 
— Én hozzám. 
A marquis rátekintett a koldusra. 
— Az én lakásom, marquis ur, nem 

valami fényes, de biztos. Egy kis kunyhó, 
pinczénél is alacsonyabb. Padló helyett 
egy csomó omboly. Tető helyett galy és 
levél. Jöjjön, marquis ur! A majorban 
főbelövik. Nálam nyugton alhatik. Tudom, 
hogy fáradt ön. Holnap reggel tovább 
indulnak a kékek, s mehet ön a hová 
tetszik. 

A marquis csodálkozva nézett ez em
berre és kérdé: 

— Hát melyik részszel tartasz? Mi 
vagy? Köztársasági vagy királypárti? 

— Szegény ember vagyok. 
— Se királypárti? se republikánus? 



116 VASÁRNAPI U J S A G . XXI. ÉVFOLYAM. — 8. SZÁM. 

— Egyik se. 
— A királylyal vagy-e, vagy a király 

ellen? 
— Nem érek rá az effélékre. 
— Hogy vélekedel a mostani dol

gokról ? 
— Nincs miből élnem. 
— Mégis segítni akarsz rajtam? 
— Láttam, hogy önt törvényen kivül 

helyezték. Mi az a törvény ? Lehet valaki 
törvényen kivül is? Nem értem. A mi 
engem illet, hát én hol vagyok ? Belül a 
törvényen, vagy kivül? Én bizony nem 
tudom. Avagy a törvényen belül van-e az 
ember akkor, ha éhen hal ? 

— Mióta halsz te éhen ? 
— A mióta élek. 
— S mégis megmentesz engem? 
— Igen. 
— Miért? 
— Mert azt mond

tam magamban: íme 
egy, a ki még sze
gényebb, mint én. Én 
legalább szabadon lé-
lekzem; neki az sem 
szabad. 

— Igaz. S te meg
mentesz engem? 

— Kétségkívül. Mi 
most testvérek va

gyunk^ nagyságos 
uram. Én kenyérért 
koldulok, ön életéért. 
Mindketten koldusok 
vagyunk. 

— Te e szerint nem 
tudod, hogy fejemre 
dijt tűztek? 

— Tudom. 
—Honnan tudod? 
—Olvastam a hir

detményt. 
— Hát tudsz ol

vasni ? 
— Igen. írni is. Bu

tának látszom talán? 
— De ha olvasni 

tudsz, s olvastad a hir
detményt, azt is tu
dod, hogy a ki engem 
átszolgáltat, hatvan
ezer livrest kap. 

— Tudom. 
—Nem papírpénz

ben. 
— Olvastam. — 

Aranyban. 
— Tudod-e, hogy 

hatvanezer livres nagy 
pénz? 

— Igen. 
— S hogy a ki engem átszolgáltat, 

gazdag emberré lesz. 
— Nos aztán ? 
— Gazdag emberré, nem értesz ? 
— Én is gondoltam erre. Mikor önt 

megláttam, igy szóltam magamhoz: Lám, 
a ki ez embert átszolgáltatja, hatvanezer 
livrest kap g egyszerre meggazdagszik! 
Siessünk őt elrejteni. 

A marquis követte a szegény embert. 
(Folyt. kSretk.) 

Oroszországi ruthén pásztorok. 
A nagy orosz birodalom különböző szláv 

törzsei között a déli részeken jelentékeny 
helyet foglalnak el a ruthének. A ruthének 
(russzlhek vagy kis-oroszok), kik a Pruth bal

partján a megmérhetetlen orosz lapály nyugoti 
szélén laknak, bizonyos tekintetben átmenetet 
képeznek Galiczia és Bukovina ruzsnyákjaitól 
Ukraina és Podólia kozákjaihoz. Amazokkal is, 
ezekkel is egy és ugyanazon törzsből származ
ván, eföldmivelő és pásztornép egyik népfajtól 
sem sokat különbözik sem külalakban, sem 
szellemi tehetségeiben, aem pedig nyelvében; 
szokásaiban és életmódjában is csak itt-ott 
szenvedett némi változást, mi ama körülmény
nek tulajdonitható, hogy a ruthének sikságon 
laknak s ennélfogva már közelebb állnak a 
kozákokhoz, mint Galiczia és Bukovina ruzs-
nyákjaihoz. 

A Pruth mellett lakó ruthének főleg 
baromtenyésztésből élnek s összes gazdaságuk 
nyájaikban áll , melyek élelmet és ruházatot 
adnak nekik. Minthogy a fátlan sivatag lehe
tetlenné teszi, hogy faházakat építhessenek, 
mint Bukovinában, többnyire földkunyhókban 
laknak, de az év legnagyobb részén át nem ott-

OROSZORSZORZSÁGI RÚTHÉN PÁSZTOROK. 

hon, hanem nyájaikkal künn a mezőn tartóz
kodnak. Nyájaikkal bebarangolják a végtelen
nek látszó sivatagokat, s különösen a kecskék 
ugy hozzá vannak már szokva gazdáikhoz, 
hogy mindenfelé nyomon követik őket s 
képesek inkább a nyájtól elszakadni, csakhogy 
szeretett gazdáik közelében lehessenek. Sokan 
e körülményből kiindulva hajlandók lennének 
a „kozák" szót a „koza"-ból (kecske) szár
maztatni, ha történelmileg nem volna bebizo
nyítva, hogy amaz elnevezés „kazak" török
tatár szótól származik, mely rablót jelent, s 
Ukraina kis-oroszait a XVI-ik században tisz
telték meg vele. 

A régibb századok e félelmes rablói jelen
leg a legbékésebb pásztorok, kik a harczi 
kalandok helyett ma inkább a zenében, ének
ben és tánczban gyönyörködnek. A mellékelt 
rajzon látható egyik pásztorfiu a ruthén-kozá-
kok legkedveltebb hangszerén a „szopilkán" 
vagy „dudkán" — egy fuvola-szerű sipon ját

szik, melynek ritka pásztorfiu tarisznyájából 
szabad hiányoznia. Ezt fuvják ők otthon, a 
mezőn, lóháton és gyalog szakadatlanul, mikor 
békés foglalkozásuk megengedi. Dallamaik 
többnyire szomorúak, mélabúsak, mint a szláv 
törzsből származott népek nemzeti dalai szok
tak lenni. Olyan idylli képet, milyet rajzunk 
föltüntet, százával találhatnánk a Pruth part
ján aránylag csekély területen. E kellemes 
pásztori jelenetek Virgilius eclogáit (pásztori 
dalait) juttatják eszünkbe. 

Gróf Ledochowsky. 
Az állami és egyházi hatalom között ez 

időszerint Európaszerte folyó versenygés, de 
különösen a Németországban már valósággal 
kitört nyilt küzdelem, melyet a legközelebbi 
vatikáni zsinat idézett föl, egyszerre több római 
katholikus egyházfejedelem személyét tette az 
átalános érdeklődés, a közfigyelem tárgyává. 

Az egész mivelt világ 
feszült kíváncsisággal 

kiséri e világmozgató 
érdekek háborúját, mely
nek kimenetele bizonyára 
forduló pontot képezend 
az emberiség kultúrtör
ténetében. Hatalmas tö
megek állnak a két tá
borban, innen ugy, mint 
túlfelől s a tömegek élén 
elszánt, határozott, aka
ratszilárd emberek, kik 
készek mindent fölál
dozni az általok védett 
ügy érdekének s készek 
folytatni a harczot egész 
a teljes diadalig vagy 
összeroskadásig. 

Nem itt van helye, 
hogy e küzdelmek irá
nyában állást foglaljunk. 
A mindenesetre érdekelt, 
de hideg és lehetőleg 
tárgyilagos néző szere
pére szorítkozunk tehát, 
midőn e nagy mozgalom 
tüneteit figyelemmel ki
sérjük s bemutatjuk a 
Vatikán ügyének egyik 
legerélyesebb, mondhat
nók vakmerő előharczo-
sát, a poseni érsek, gróf 
Ledochowsky Micislaw 
Halka személyében, ki a 
római apostoli széknek 
született legátusa, s a 
pápának házi praelátusa. 

L e d o c h o w s k y 1822-
ben október 29-én szüle
tett ősei egyik birtokán. 
A legrégibb és legtekin
télyesebb lengyel nemesi 
családok egyikéből szár
mazik, mely Lengyelor
szág földaraboltatása 

előtt nem egy jeles „sta-
rost"-ot, nem egy kitűnő 
voj vodát szolgáltatott ha
zájának, s melynek tag
jai különösen az egyház 

szolgálatában foglaltak el tekintélyes méltósá
gokat. 

Micislaw nem a legidősebb volt test
vérei között, miért is a lengyel emigracziónak 
nemesi pártjához tartozó s tagjai közt több 
rajongó hazafit számláló családja, papi pályára 
szánta őt. így jutott Ledochowsky az „Accade-
mia ecclesiastica dei Nobili" seminariumba 
Rómában, hol abban a finom, félig udvaronczi, 
félig papi nevelésben részesült, mely az egy
házi magasb méltóságok viselőinél megkíván-
tátik. 

Ledochowsky a diplomatiai pályára ké
szült, s huzamos ideig dolgozott az apostoli 
szék külügyi bibornok-titkári hivatalában, a 
hol több izben bizták meg fontos küldetések
kel, még mielőtt a brüsszeli udvarhoz pápai 
nuntiussá s egyidejűleg in partibus érsekké 
kanonizáltatott volna. így a többi közt az ötve
nes évek vége felé mint apostoli nuntius Ko
lumbia délamerikai szabad államba küldetett, 
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hogy annak elnökét az 
egyházi érdekek ter
jesztésében és szilár
dításában támogassa, 
mit azonban a szabad
elvű párt erőfeszítése 
meghiúsított. 

Ledochowsky a leg
nagyobb mértékben 
bírja a pápa és kül
ügyérének, Antonelli 
bibornoknak bizalmát, 
a mit a római curia 
érdekeinek, kivált Bel
giumban és Hollan
diában tett szolgáltai
val ki is érdemelt. 

1861. nov. 3-kán 
konsekráltatott thebai 
püspökké in partibus 
infidelium,s 1865.decz. 
12-én választatott po
seni érsekké, mely mi
nőségében 1866. jan. 
1-én praeconisáltatott 
á még az év ápril ha
vában beigtattatott. 

Gróf Ledochowsky 
Micislaw szereplése 
az 1871-ki római zsi
naton eléggé ismere
tes. Azóta való mű
ködése, konok reniten-
tiája az állam és egy

ház közti viszony 
rendezésére irányzott 
német birodalmi tör
vények ellen, tiltako
zásai, ellenszegülései, 
pásztorlevelei, elfoga
tása és börtönre vet-
tetése csak természet
szerű következményei 
annak. A német prae-
latusok között még égy 
sem akadt, a ki oly GRÓF LEDOCHOWSKY, poseni érseks lengyel prímás. 

rendületlen merész
séggel mert volna da-
czolni a német kor
mánynyal, rendeletei
vel és a birodalom 

törvényeivel, mint ő ; 
egyik sem vallotta 
még be oly nyíltan, 
mint ő, hogy ő római 
sugallatoknak enged s 
e parancsokat magára 
nézve kötelezőbbek
nek tekinti, mint a vi
lági törvényeket. 

Sz.- pétervári képek. 

1. A XéTa megáldása 
Január 18-ka min

den évben fényes ün
nepély napja Sz.-Pé-
tervártt; ekkor áldják 
meg a Néva vizét 
nagyszerű vallásos 

szertar tások közepette. 
Minthogy az edin
burghi herteeg és 

Mária Alexandrovna 
orosz nagyherczegnő 
nászünnepélye épen az 
orosz újév tájára esett, 
az orosz fővárosba ösz-
szesereglett utazók és 
hirlaptudósitók több 
oly nemzeti szokás és 
ünnep részleteit ismer
tették meg, a melye
ket azelőtt legfeljebb 
csak hiréből és nevé
ről ismertünk. Ilyen 
kevésbé ismert ünne
pély a Néva vizének 
minden év elején szo
kásos megáldása is. 

SZENT-PÉTERVÁRI KÉPEK : A Sera Megáldása az orosz vizkereszt napján. 
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Az emiitet t napon a téli palota te rmei 
katonatisztekkel és az udvarhoz tartozó főbb 
emberekkel voltak zsúfolva. Délelőtt i 11 óra
kor a czár és kísérete a czári kápolnába érke
zett, a melynek arany diszi tményeit az idegenek 
nem győzték eléggé csodálni. A kápolnában 
mindenki á l lot t ; csak a czár és czárnő ült tám
lás székeken. 

Az imádságokkal vegyi te t t egyházi énekek 
élénk benyomást t e t t ek a buzgó hallgatóság 
lelkére. A sz . -pétervár i , moszkvai és novgo-
rodi ősz metropoli ták Tói váltva teljesítették az 
isteni szolgálatot, gazdag diszitményü ruhákba 
öltözve, nagyszerű segédlettel . 

Épen mikor az isteni tisztelet bevégződött, 
akkor kapot t hir t a czár Berg táborszernagy 
haláláról . A czár azonnal a Dernouth-hötelbe 
sietett , hol már aznap reggel is lá togatást t e t t 
a beteg hadvezérnél . E közben a kiséret kivo
nu l t a kápolnából ; aláereszkedett a szép már
ványlépcsőkön s egyenes hosszú menetet képe
zet t , mely a téli palotától ama csinos kioszkig 
ér t , melyet az ünnepély alkalmából a Néva 
jegén emeltek. Ké t sorban áll tak o t t : a pópák, 
hosszú, váll ig érő hajfürtökkel négyszögű föve-
geikben; a kar t képező gyermekek aranynyal 
hímzett biboröltönyökben, azután az udvari apró
dok fehér pantallonokban és arany himzetü 
fehér fehöltönyökben. A szolgálatot i t t a nov-
gorodi metropolita végezte, diszruhába öltözött 
pópáktól környezve, kik kezökben fényes és 
gazdag kötésű imakönyveket és drága kövekkel 
kirakott arany kereszteket tar tot tak. Egyiknek 
kezében egy értékes arany billikom csillogott, 
bibliai mondatokkal tele vésve, a melyet a Néva 
vizéből fognak tele meríteni . 

A czár is csakhamar megérkezett , angol 
herczegi vendégei, továbbá egész családja és 
udvara, s végre a császári testőrség egy osztá
lyának kíséretében. 

A folyó partjáról falépcsőzet vezetett alá 
a j égre . M i g az ágyuk folytonosan dörögtek, 
megkezdődött az egyházi szer tar tás , előbb 
vallásos énekekkel, később imával, s ezután a 
billikomot egy kereszttel együt t az e czélra vá
got t jégnyiláson át a Néva vizébe már to t ták . 
A megáldás csak néhány perczig tar to t t . A czár 
és a nagyherczegek megcsókolták a metropolita 
kezét s az orosz nemzeti zászlót a megáldot t 
vizzel megszentelték. Végre a czár a billikomot 
ajkaihoz érinté s azután szokás szerint ara
nyokkal tele töltötte. 

Azu t án a metropolita el indult , hogy a 
jelenlévőket szentelt vizzel megöntözze s út já
ban mindenki mélyen meghajolt előtte. 

Ekkor a tömeg, mely addig a szertartás 
ájtatos szemléletébe volt elmerülve, oda rohant , 
hol a j egén nyílás volt vágva és alig képzelhető 
buzgósággal igyekezett a Néva vizéből a magá
val hozott edényeket tele meríteni. Sokan kezei
ket és arczukat is megmosták a megáldott , bár 
meglehetős hideg hullámokban. 

Mikor a czár kíséretével együt t eltávozott, 
a népségnek és katonaságnak minden lépten
nyomon ezt k iá l to t ta : „Egészség veletek!" — 
melyet a roppant közönség hangos éljenek 
között vizonzott a fejdelemnek és kíséretének. 

2. Orosz gőzfürdők. 

A z oroszok épen ugy nem élhetnek fürdő 
nélkül , mint a keleti népek, s ha egy héten 
legalább egyszer nem fürödhettek, már szeren
csétlennek érzik magukat . Természetesen a 
meleg fürdőt sokkal jobban szeret ik , mint a 
hideget, s épen ezért a l ig van Oroszországban 
valamire való falu, melynek gőzfürdője ne 
lenne. Különben a gőzfürdők használatára a 
természet maga kényszer i te t te az oroszokat, 
mert a testnek épen és t isztán tartásáfa szük
séges másféle fürdőket — a h ideg éghajlat 
miatt -— az év legnagyobb részén át nem hasz
nálhatják, s mert számos orvos állítása szerint 
épen a gőzfürdők használata bizonyult be leg
alkalmasabb óvszernek és gyógymódnak ama 
bőrbetegségek és meghülési bajok ellen, melyek 
Oroszországban a folytonos melegen öltözkö
dés, az igen meleg lakások és a külső szabad 
levegő magasabb fokú hidege miat t oly gyako
riak. A gőzfürdők tehát Oroszországban épen 
o lygyülhe lyekül szolgálnak a különböző állású 
éa foglalkozású embereknek, mint ná lunk a 
társas körök és nyilvános sétányok, s io-y az 
ot tani társadalmi életnek szintén jellemző részét 
képezik. 

V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 

Mikor az orosz nem jól érzi magát, — írja 
Pe t r i J . K. az oroszokat jellemezve — meg
iszik egy vagy két pohár vudki t (pál inkát) , 
megeszik rá egy félmarék puskaporc, azután 
dohányt vesz a szájába, hogy legyen mit rágnia, 
és i ly módon előkészítve magát , siet az izzasztó 
fürdőbe. I lyen fürdőszoba sok házban található, 
s mint emi i te t tük , minden faluban van leg
alább ket tő vagy három. U g y vannak építve, 
hogy igen magas fokra meg lehet azokat mele
gíteni, s a hol csak lehet, folyó mellett áll i t ják 
föl, hogy a gőzfürdő után hamar kihűthesse 
magát az ember. E gőzfürdőben zöld vagy 
száraz nyirfaköteg segélyével nem csupán egész 
testöket dörgölik meg a forró vízben, hanem 
ruháikat és ingeiket is megtisztí t ják a minden
féle hívatlan és kellemetlen apró lakóktól, még 
pedig olyan formán, hogy az egyes öltönydara
bokat a tűz fölött kirázzák vagy a forró kemen-
czére akasztják, minthogy ilyenkor a borzasztó 
hőség minden apróbb élőlénynek szörnyű halá
lát idézi elő. Sokan még azt az ár ta t lan gyö
nyörűséget sem szokták megtagadni maguktól , 
hogy az izzó fürdő-szobából vörösre kínzott és 
földagadt test tel kifutnak a szabadba és a közel 
eső folyóba ugorva, vagy pedig a hóban meg-
hengergőzve ismét visszatérnek a forró levegőjű 
szobáfca és e különös mulatságot addig ismétlik, 
a meddig épen jól laknak vele. No de már i lyes
mihez igazán muszka természet kívántat ik, hogy 
azt kiállja. Ped ig sok utazó azt állítja, miszerint 

| tőlök maguktól hallotta, hogy e furcsa kúra 
igen kellemes érzést okoz nekik. A z alsóbb 
néposztályok női és leányai épen ugy tesznek, 

i mint a férfiak és meztelen voltukkal nem 
igen látszanak törődni. Az előkelő és gazdag 
oroszok többnyire kert i és mezei lakaikban 
rendeznek be maguknak gőzfürdőket, s a für-

j dést ők is épen ugy szeretik s épen oly gyakran 
élvezik, mint a szegényebbek. Azonban e gőz
fürdők sokkal nagyobbak és kényelmesebbek, 

, sőt igen sok helyen valóságos keleti fényüzés-
j sel vannak berendezve. Az oroszok e sajátsá-
I gos és meglepő szokásának, hogy t. i. a gőzfürdő 

legnagyobb hősége után a legszigorúbb hidegre 
is bát ran s minden utóbaj nélkül mehet
nek : nem ok nélkül tulajdonítják természetök 
erőtel jességét , ruganyosságát és k i t a r t á s á t , 
mer t kora ifjúságuktól fogva szoktatják őket 
a külső természet és az élet viszontagságaihoz. 

A gőzfürdő, a hogy azt jelenleg világszerte 
használják, némely utazók álli tása szerint orosz 
találmány és Oroszországból terjedt szét hasz
nálata Európa többi részeiben. 

A helybeli és átalános halál. 
(Huxley Elemi élettanából.) 

Mig azok a különböző működések, melye
ket az emberi test élet-tevékenységének neve
zünk, meg nem szűnnek, addig a test él. E 
működések teljesítésének megszűnését, közön
ségesen h a l á l n a k nevezik. De valósággal a 
halálnak különféle nemei vannak, melyeket 
egymástól meg kell különböztetnünk, t. i. a 
h e l y b e l i és á t a l á n o s halált . 

H e l y b e l i h a l á l tör ténik minden pilla-
! natban, s az élő test legtöbb, de talán minden 

részében. A bőrfelület és nyálkahár tyák hám
jainak egyes sejtjei szünet nélkül elhalnak és 
eldobatnak, hogy mások által helyettesit tesse-
nek, melyek később ismét elvettetnek. Hasonló 
áll a vértestecsekről és hihetőleg a szövetek 
sok más eleméről. 

A helybeli halálnak ezen alakját, mely 
lényeges az élet kellő fenntartására, nem érez
zük. De előfordul a helybeli halál néha nagyobb 
mértékben mint sértés eredménye, vagy beteg
ség következtében. Az égés például hirtelen 
megölheti a bőrnek k i sebb-nagyobb részét; 
vagy a bőrszövetrészek elhalhatnak, mint a 
fekélynél, mely daganatnál ennek közepén 
t á m a d t ; vagy egy egész tag elhalhat, mint a 
fenésedés sajátszerű jelenségei mutatják. Né -

! mely szövet a helybeli halál u tán újra képző-
; dik. Nemcsak a bőr- és belhám minden alakja, 

hanem az idegek, kötszövet, csontok és némi 
részben az izmok is újra képződhetnek, még 
pedig nagyobb terjedelemben is. De a porcz, ha 
egyszer szétroncsoltatott, többé nem újul meg. 

A z á t a l á n o s h a l á l kétféle, u. m. az 
egész testnek halála és a szövetek halála. Az 
első alat t értjük az agy, vérkeringési és légző 
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szervek működésének teljes megszűnését ; az 
utóbbi alat t , a test legfinomabb alkatrészei 
életműködésének teljes eltűnését. H a a halál 
beköszönt, a test mint egész hal meg először, 
mig a szövetek halála gyakran csak hosszabb 
idő u tán következik be. Innen van, hogy a 
kivégzett bűnös izmai kevés idő múlva a közön
ségesen úgynevezett halál után, kellő eszközök 
alkalmazása által, összehúzódásra birhatók. Az 
izmok nem haltak meg, bár az ember halott. 

Azon módok, melyekkel a halál beköszönt, 
első tek in te t re igen különféléknek látszanak. 
Mi beszélünk természetes halálról öregség 
á l t a l , vagy a betegségek végetlen alakjainak 
valamelyike á l t a l ; erőszakos halálról éhség 
által , vagy a sértés és mérgezés számtalan nemei 
á l ta l . De valósággal a halálnak közvetlen oka 
mindig az, hogy a következő három szerv közül 
valamelyiknek működése megszűnik, t . i. vagy 
az agy-gerinczagyi idegközponté, vagy a tüdőké, 
vagy a szive. í g y egy ember tüstént megölhető 
az agy azon részének megsértése által , melyet 
nyul t -agynak — medulla oblongata — neve
zünk, mint az akasztásnál vagy nyaktörésnél 
tör ténik. Lehe t még a halál fuladás közvetlen 
következése megfojtás, fölakasztás vagy vizbe-
merülés, vagy más szavakkal a légző működés 
megakadása által . Vagy végre bekövetkezik a 
halál azonnal, ha a sziv megszűnik a vér t tova
lökni. E z a három szerv, a z a g y , a t ü d ő k 
é s a s z i v kissé képzeletdúsan é l e t h á r o m 
l á b nak neveztetik. 

Végelemzésben azonban az életnek csak 
két lába van, melyen az nyugszik, a tüdők és 
a sz iv; mert a halál az agy által mindig csupán 
azon hatásnak másodlagos következése, melyet 
ezen szervnek megsértése a tüdőkre és szivre 
gyakorol. Az agynak működése megszűnik, ha 
vagy a légzés, vagy a vérkeringés véget ér. De 
ha a vérkeringés és légzés mesterségesen fenn
ta r ta tnak , akkor az agy eltávolítható a nélkül, 
hogy halált okozna. Másrészről, ha a vér szén
savától meg nem szabadul , a vérkeringés az 
életet fenn nem ta r tha t ja ; és ha a vérkeringés 
megáll , a vérnek csupán a léggel érintkezése a 
tüdőkben, épen oly kevéssé lenne képes a halált 
megakadályozni. 

A z élet megszűnésével, a szervetlen v i lág
nak mindig működő erői nem maradnak többé 
— mint az életben valónak — a testi a lkotmány 
szolgái, hanem annak uraivá lesznek. Az éleny, 
az élő szervezet t isztogatója, a halot t testnek 
ura lesz. A szövetek összetett tömegei parány-
ról, parányra esnek szét, s átváltoznak egysze
rűbb és élenydúsabb anyagokká ; mig a lágy 
részek főképen szénsav, ammónia, viz és old
ható sók alakjában szétosztanak, csupán a 
csontok és fogak maradnak meg. De még ezen 
tömött földes részek sem képesek tartósan 
daczolni a vizzel és léggel. Előbb vagy utóbb 
fólbomlik és feloldódik az állati alap, mely a 
sókat összetartja — a szilárd alkatrészek 
elmállanak és porrá válnak. Végre ezek is 
föloldatnak, és a földfelület vizeiben széthor
datnak, épen mint a bomlás gázalakú terményei 
a légkörben szétömölnek. 

Lehete t len a bizonyosságnak csak csekély 
mértékével is követni ezen vándor lásokat , 
melyek változóbbak és ki terjedtebbek, mint 
azok valának, melyeket a régi bölcsek — a 
lélek-vándorlás hivői — képzel tek; de való
színű, hogy a szétszórt parányok közül egyne
hány, ha nem is mind, előbb vagy utóbb újra ösz-
szetalálkoznak, hogy az élet uj alakját alkossák. 

A napsugarak, á thatva a növényvilágot, a 
szénsav, viz, ammónia és sók vándorló parányai 
közül néhányat növények előállítására egyesí
tenek. A növényeket megeszik az állatok, az 
ál latok fölfalják egymást, az ember fölfalja mind 
a növényt, mind az á l l a to t ; és ennélfogva 
nagyon lehetséges, hogy parányok, melyek egy
kor Jú l i u s Caesar nyugtalan agyának lényeges 
részét alkották, most uj összetételbe lépnek 
Caesarral az alabamai néger-rel , vagy Caesar
ral a házi hutyával valamelyik angol gazdaság 
udvarán. 

Es igy józan igazság nyilatkozik azon 
szavakban, melyeket Shakespeare H a m l e t szá
j ába a d : 

„Fejdelmi Caesar, ha föld röge lett, 
Lyukat töm, hogy kizárja a szelet; 
Oh, hogy ki a világ félelme volt, 
E sár, most egy repedt falon a folt!" 

FEBRUÁR 22 1874 

Fiddletowni történet. 
(Egy k é p a k a l i f o r n i a i é le tbő l . ) 

— Bret Hartetól. — 
(Folytatás.) 

Magas emeleti ablakából Tretherickné sze
meivel kísérte A h - F e - t , mig csak el nem tűnt 
a szürke ködben. Elhagyato t t helyzetében élénk 
hálát érzett i ránta, s magasb nemű fölindulás
nak és a jó te t t önérzetének volt hajlandó tulaj
donítani a chinai keblének bizonyos hullámzó 
emelkedését, a melyet pedig csak a kendő és az 
asztalterítő ott léte okozott. Mert Tretherickné 
még folyvást hajlandó volt a költői ábrándokra 
s képzeíődésre. A mint a szürke köd sötét éjbe 
olvadt, közelebb vonta magához Kar ry t s a kis 
leány fecsegése közben, keserű s egyszersmind 
csábos emlékek önző és érzékeny befolyásá
nak engedte á t magát. A z A h - F e váratlan 
megjelenése egyszerre ismét összekötötte őt 
fiddletowni élményeivel. Az azóta eltelt idő 
oly sivár, oly tövises, oly sikereden küzdelmek 
emlékével rohanta meg lelkét, hogy nem csoda, 
ha a kis leány egyszerre csak félbeszakította 
élénk s vidám csevegését, kiskarjait a nő nyaka 
körül fűzte és szépen kezdte kérni — hogy 
ne sírjon. 

Is ten mentsen, hogy tollamnak, mely csak 
szilárd és megingathatlan erkölcsi elvek tol
mácsolására van hivatva, megengedjem, hogy 
szószólója legyen a Tretherickné nézeteinek 
ez időszak és az azóta történtek felől, gyarló 
önszépitgetéseivel, következetlen okoskodá
saival s gyönge mentegetőzéseivel. Annyi csak
ugyan igaz, hogy nehéz körülmények közt volt. 
Kevés készpénze csakhamar elfogyott. Sacra-
mentoban ugy találta, hogy a versírás, ámbár 
az emberi kebel legmagasztosb húrjaihoz nyúl, 
s ámbár a kiadó könyökéről majd leviszi abőrt 
ugy dicséri (saját lapjaiban) — mégis rettentő 
rósz arányban áll a belőle nyerhető jövedelem 
a saját s a Kar ry szükségei fedezésére szüksé-

• ges mennyiséggel. A színpadot is megpróbálta, 
de határozottan megbukott. Lehet , hogy az 
ő fölfogása a szenvedélyekről különbözött a 
sacramentói közönség fölfogásától, de annyi 
bizonyos, hogy csinos alakja, mely közelről s 
négyszemközt annyira megnyerő volt, nem 
bírt elég éles körvonalakkal, hogy egy nagy 
terem lámpái mögött is tessék. Az öltöző szo
bában elég bámulója volt, de a nagy közön
ségre nem te t t valami jó benyomást. Szüksége 
közepette eszébe ju to t t , hogy hiszen csinos 
hangja is volna, nem igen nagy terjedelmű, sem 
különösen iskolázott, de nagyon édes és meg
ható a l t -hang s ennek alapján egy templomi 
énekkarban kapott alkalmazást. Három hóna
pig volt meg benne, nem csekély anyagi hasz
nára, s a mellett a kar-oszlopok közt ülő uri 
embereknek is nem csekély megelégedésére, 
a kik, szemközt ülve, jól szemügyre vehették, 
hymnuszai éneklése közben. 

Magam is jól emlékszem rá ez időtájról, 
A templomi karzat felső kerek ablakán belo
pózó fénysugár rendkivül gyöngéden esett 
szarvasbőr-szinü hajjal magasan tornyozott 
szép fejére, szemöldei alacsony fekete iveire, 
8 a finom selyem prémre, mely genuai bársony-
szin szemeit árnyalta. Nagyon kellemes volt a 
csinos kerek piczi száj nyilasát s csukódását 
lesni, a mint apró fehér gyöngysor fogait majd 
k imuta t ta , majd elrejtette, s látni , hogy a balga 
vér hogy önti el gyöngén a bársony arczo-
k a t , a mint észreveszi, hogy nézik. Mert 
Tretherickné igen jól t u d t a , hogy bámul
j ák , mint a szép asszonyok rendesen, s ugy 
viselte magát a szemek szúró pillantásai alatt, 
mint a tüzes paripa a sarkantyú gyönge érin
tésénél. 

Azonban a j ó állapot nem soká tar tot t . 
É n a szoprántól tudom (a ki még a rendesnél 
is fesztelenebbül i télt a saját nemebeliek fölött) 
— hogy a Tretherickné magaviselete, nyíltan 
kimondva, gyalázatos volt; hogy önteltsége 
tűrhetet lenné vá l t ; hogy a kar többi tagjait 
csupa rabszolgáknak nézte, s ő, a szoprán, sze
retné t u d n i : mi jogon; hogy a mint magát, 
húsvét vasárnapján a basszussal viselte, az 
egész templomi gyülekezet figyelmét magára 
vonta, s hogy ő maga, a szoprán, lá t ta , hogy 
doctor Cope is kétszer odanézett az isteni 
szolgálat a l a t t ; hogy az ő, a szoprán, barátjai 
ellene mondtak, hogy egy karban énekeljen 
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oly személylyel, a ki már a színpadon is meg
fordult, de ő ezt számba sem vette. De hogy 
azt a legbiztosabb forrásból tudja, hogy Tre 
therickné ugy szökött el a férjétől, s hogy az a 
vörös hajú gyermek, a ki néha feljő a karba, 
nem is az övé. — A tenor pedig bizalmasan 
mondta nekem, az orgona mögött, hogy T re -
thericknének az a szokása, hogy tovább nyújtja 
a hangot a sor végén, hogy a közönség az ö 
hangját hallja legtovább ; a mely eljárást csak 
hiányos erkölcsi érzéknek lehet tulajdonítani, 
hogy ő, mint férfi, — mert nagyon népszerű 
rőfós-kereskedő-segéd volt hétköznapokon, 8 
vasárnaponként oly magasan énekelt, mintha a 
szemöldökei megül jőne a hang, — ő, mint 
férfi sir, ezt már nem állhatja ki tovább. Egye
dül csak a basszus, egy nehéz hangú kurta 
német, — a ki oly kelletlenül énekelt, mintha 
röstellené a hangját, — fogta pártját Tre the-
ricknének, s nyíltan kimondta, hogy csak azért 
irigykednek rá, mert „szép asszony". Végre a 
rég lappangó tűz egy nyilvános veszekedés
ben ütöt t ki, a melyben Tretherickné oly ügye
sen és öntudatosan használta a nyelvecskéjét, 
hogy a szoprán görcsös sirásba tört ki s a férjé
nek és a tenornak ugy kellett elvezetni a kar
ból. A közönség az által vett tudomást a dolog
ról, hogy a szokott szoprán-szóló ezúttal elma
radt . Tretherickné diadaltól ragyogva távozott 
de a mint szobájába lépett szenvedélyesen 
tudatta Karryval , hogy mától fogva koldusok; 
hogy ő, az anyja, maga kezével vette ki a ke
nyeret, a kedves babája szájából, s beszédét a 
bűnbánat kitörő könyeivel és görcsös zokogá
sával végezte. Nem jöt t neki most oly könnyen 
mint költőibb napjaiban, de ha egyszer kitört, 
ugyancsak omlott. E fölindulásnak a zene-
választmány egyik tagjának a látogatása vetett 
véget. Tretherickné megtörülte selyem pilláit, 
uj szalagot kötött a nyakára s ugy ment le a 
társalgó szobába, a hol látogató várta. Két óra 
hosszant maradt ott, a mi némi gyanúra ad
hatna okot, ha nem tudnók, hogy a választmá
nyi tag, tisztes egyházi előljáró s a mellett fele
séges és gyermekes ember volt, a kinek nagy 
leányai voltak. Mikor végre Tretherickné 
visszatért a maga szobájába, a tükör előtt kez
det t énekelni magának s a mellett zsémbelt 
Kar ryra . A karban azonban, mint alt-énekesnő 
megtartot ta a helyét. 

Fájdalom, nem sokáig. Nem sok idő múlva 
az ellenségei hatalmas szövetségest nyertek a 
választmányi tag nejében. E nő nem röstelte a 
gyülekezet több tagját, magának a lelkésznek 
dr. Copenak a családját is fölkeresni. Ennek a 
let t az eredménye, hogy a zene-választmány 
közelebbi ülésén a Tretherickné hangja gyön
gének nyilvánít tatott a templom belüregéhez 
mérve, s fölszólittatott, hogy lépjen vissza. 
Ez t meg is tette. Már két hónapja volt alkal
mazás nélkül, s csekély pénzkészlete csaknem 
teljesen kimerült, mikor az A h - F e váratlan 
adománya, mint az égből cseppent az ölébe. 

A szürke köd éjsetétbe ment át s az utczai 
lámpák gyöngén, de sikertelenül is erőlködtek 
földeritni a sivár környezetet, s még Tre the
rickné, e szomorú emlékekbe elmerülve, mindig 
ot t ül t , komoran, az ablaknál. Még azt se vette 
észre, hogy Kar ry is kiosont a szobából, s a 
mint hirtelen ismét bejött s a nedves esti lapot 
behozta, Tretherickné fölriadva ébredt a jelen 
és a valóság tudalmára. Szokása volt mindig 
átnézni a hirdetéseket, ha valami alkalmazásra 
találna némi k i lá tás t , — maga sem tudta, 
minemüre — a mi egy kis jövedelmet nyújt
hatna s Kar ry is észrevette e szokását. 

Tretherickné gépiesen becsukta az ablak
táblákat, gyertyát gyújtott s elévette a lapot. 
Szeme ösztönszerűleg a következő sorokra 
esett, a távsürgönyök között : 

„ F i d d l e t o w n , 7 - k é n . Tretherick Jakab, 
e város egyik régibb lakosa, az éjjel meghalt delí
rium tremensben. Tretherick ur mértékietlen ital
nak adta volt magát, a mire — mint mondják — 
családi zavarok vitték rá." 

Tretherickné nem ugrott föl; erőltetett 
nyugalommal fordított az újság más lapjára s 
lopva Karryra pil lantott . A gyermek egészen 
el volt merülve egy könyvbe. Tretherickné egy 
szót sem szólt s egész este szokatlanul hideg és 
hallgatag maradt. Mikor Karry levetkezett s 
lefeküdt, Tretherickné hirtelen oda térdelt az 
ágya mellé s a kis leány lángoló fejét két kezébe 
fogva, igy szólt: 
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— „Szeretnéd-e Kar ry , édesem, ha másik 
papád volna?" 

— „Nem," —felelt Kar ry , egy pillanatnyi 
gondolkodás után. 

— „De olyan papád, a ki segitene mamá
nak, hogy gondot viseljen rád, szeretne téged, 
szép uj ruhákat venne neked, s kisasszonynyá 
tenne, ha megnősz?" 

Karry a kérdezőre fordította álmos sze
meit. — „ T e szeretnéd, mama?" 

Tretherickné egyszerre fülig pirult : „Alu-
gyál el" — monda élesen s elfordult. 

De éjfélkor a gyermek két forró kart 
érzett maga körül, a mint szorosan ölelte, s 
egy hullámzó, zajgó s végre zokogásba kitörő 
kebelre vonta. 

„Ne sírj, mama," — suttogá Karry, homá
lyosan eszébe jutván az esteli beszélgetésük. 
— „Még is szeretném, ha uj papám volna, 
csakhogy téged nagyon szeressen, — nagyon, 
nagyon." 

Egy hónappal később, mindenkinek nagy 
bámulatára, Tretherickné férjhez ment. A bol
dog vőlegény bizonyos Starbott le ezredes volt, 
a kit a calaverasi kerület közelebbről válasz
tott meg az állam képviselő-testületébe. Miután 
nem tudom ékesebben adni elő e váratlan ese
ményt, mint a „Sacramento Globe" ékes tollú 
levelezője, bátorkodom ennek kecses szó-fordu
lataiból idézni néhányat : „A hamis kis isten 
fáradhatatlan nyilai közelebbről lovagias Solo-
naink soraiban pusztitottak. Ismét egy szeren
csés szerencsétlent kell följegyeznünk. A leg-
ujabb áldozat: Starbottle A. ur , Calaveras 
képviselője. A bájos varázsló pedig ezúttal egy 
csinos özvegy, az előtt Thespis papnője, legutóbb 
pedig San-Francisko leglátogatottabb templo
mai egyikének igéző sz. Czecziliája, ki onnan 
magas tiszteletdijt húzott ." 

Az „Alföldi Értesí tő" ez alkalommal sem 
tagadhatta meg csipős humorát, mely a fékte
len sajtót annyira jellemzi. „Calaveras uj demok
rata csatalova közelebbről törvényjavaslatot 
nyújtott be a törvényhozás elébe: a Tretherick 
névnek Starbottle névre változtatása iránt. 
Házassági bizonyítvány alakjában mutatta be. 
Tretherick ur épen egy hónapja halt meg, de 
reméljük, hogy a bátor ezredes nem fél a viaz-
szajáró lelkektől." 

A Tretherickné becsületére legyen mondva, 
az ezredes diadala teljességgel nem volt köny-
nyü. A szép nő természetében fekvő szemérmes 
tartózkodáshoz még egy vetélytárs is járul t — 
egy jómódú sacramentói vállalkozó, a ki Tre-
thericknét először a színházban s a templomban 
látta és szerette meg : miután üzleti elfoglalt
sága nem engedte, hogy különben sokat forog
jon a társaságban s nyilvános helyeken kivül 
nőkkel érintkezzék. Miután ez uri ember meg
lehetős vagyont kapart össze egy vészes ra-
gálv szerencsés uralkodása alatt (temetési 
vállalkozó levén) — annálfogva Starbottle 
őt veszélyes vetélytársnak tekintette. Szeren
csére a vállalkozó épen meghivást kapott, hogy 
az ezredes egy képviselőtársát , a ki némi 
becsületügy következtében az ezredes golyó
já tól elesett, nyujtó.ztassa ki s díszesen temesse 
el, — és ennek következtében (vagy életbiz
tonsági tekintetek által visszaijesztve, vagy 
tán meggondolva, hogy az ezredes mily hasz
nos ember az üzletre nézve) jobbnak látta 
visszavonulni a küzdtérről. 

A mézes hetek rövid ideig tartottak, s 
egy kellemetlen esemény által értek véget. A 
nász-kirándulás idejére a kis Karryt a S tar 
bottle ezredes nővérénél helyezték el. Mikor 
a városba visszatértek, mihelyt szállásukra 
értek, Starbottlené azonnal kijelentette szán
dékát-, hogy Culpeppernéhez megy s haza 
hozza a gyermeket. Starbottle ezredes, a k i egy 
idő óta már több izben árult el, némi nyugta
lanságot, melyet mindannyiszor bőséges kor
tyok által igyekezett lecsillapítani, most végre 
szorosan begombolta a kabát já t s kétszer vagy 
háromszor nagy izgatottan végig mérve a szob i 
hosszát, hirtelen megállot t a neje előtt s tőle 
kitelhető bátorsággal nézett a szemébe. 

— „Halogattam" — kezdé az ezredes, tú l 
zottan férfias magatar tással , mely annál fesze
sebb volt, minél nagyobb belső félelme, s egyre 
vastagabb és mélyebb hangon, — „balog — 
vagyis nem akartam sietni a tény előadásával, 
melyet most már kötelességem fölfedezni előt
ted. Nem akartam kölcsönös boldogságnak verő-
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fényét elhomályosí tani , házasságunk derü l t 
egére egy kellemetlen fölfedezés setét felhőjét 
borí tani . De meg kell lenni, kárhozzam el, meg 
kel l lenni. E g y szó mint száz, a gyermek — 
nincs." 

— „Nincs!" —visszhangozá Starbot t lené. 
Vol t valami a hangjában, szemei bogará

nak hirteleni összerántásában, a mi egy perezre 
csaknem kijózanította az ezredest, s jóformán 
lelohasztotta fölfujt mellét. 

— „Mindjár t k imagyarázom" — monda, csi
t í tó kézmozdulat ta l — „mindent kimagyará
zok, azonnal. A — a — a — szomorú esemény, 
mely boldogságunkat siettette, a gondviselés 
elrej tet t bölcsesége, mely téged ismét szabaddá 
te t t , — értesz? — a gyermeket is föloldotta — 
értesz? A mely perezben Tretherick meghalt , 
— vele meghal t minden igényed is, mely a 
gyermeket hozzád kötötte. E z a törvény. Kié 
az a gyermek? A Tretherické? Trether ick 
meghal t . Halo t té nem lehet a gyermek. K á r 
hozzam el, ha ugy nincs. Tied a gyermek ? Tied 
csak addig volt, mig Tretherickné voltál. Kié 
há t? H á t természetesen az anyjáé. E r t ed m á r ? " 

— „Hol van a gyermek?" — kérdé Star 
bottlené, nagyon elsáppadva s nagyon halk 
hangon. 

— „Mindent kimagyarázok. r A gyermek 
hát az anyjáé. Ez a törvény. É n törvényes 
ember,törvényhozó, 
amerikai polgár va
gyok. Min t törvé-
nyesembernek,mint 

törvényhozónak, 
mint becsületes 

amerikai polgárnak 
kötelességem a 

gyermeket minden 
áron visszaadni szén 
védő anyjának." 

— „Hol van a 
gyermek ? "—ismét-
lé Starbott lené, sze
meit (folyvást me
redten szegezve az 
ezredes arczára. 

— „Az anyjá
nál . Tegnap kü ld 
tem el a kelet i gő
zösön. Kedvező szél 
v i t te , szenvedő any
jához. E z igy van. 
P h u h ! " — nyögé 
végre megkönnye-
bülve a vallomástól . 

Starbot t lené moz
dulat lan ül t . A z ez
redes lassanként lo
hadni érezte mel
lét , de egy szék 
karjához támaszko
dott s lovagias bá
torsággal (melybe 
törvényhozói nyu
godt méltóság ve
gyü l t ) erőlködött 
nejére tekinteni. 

— „Érzelmeid, kedves, — érzelmei, asszo
nyom becsületére válnak nemének; de kérem,fon-
tolja meg a helyzetet. Fontolja meg az a n y a 
érzelmeit — fontolja meg a z én érzelmeimet 
i s . " A z ezredes egy kis szünetet tar tot t , s meg-
lebbentve fehér zsebkendőjét, hanyagul keblébe 
dugta , s mint ha csipke mellcsokor volna, oly 
gyöngéden és előkelően mosolygott el fölötte 
az előtte ülő h ö l g y r e : — „Mér t vetne e z setét 
árnyat két sziv közé, mely egymásért dobog? 
— A gyermek kedves, csinos, j ó gyermek volt, 
— de a más gyermeke. A gyermek nincs. K l á 
rám ! — de nem veszett el vele mindened! — 
Klárám, én megmaradtam neked!" 

Starbottlené hirtelen ta lpra ugrot t , „ ö n ?" 
— kiáltá oly mély mell-hangon, hogy a gyer tya 
világa is megrezzent. — „ ö n , a kihez csak azért 
mentem, hogy kedves gyermekemnek kenyeret s 
ruhá t adhassak! ö n, a kit mint egy ku tyá t ugy 
füt tyentet tem magam mellé, hogy az a lkalmat
lan tolakodókat távol tartsam magamtól! ö n ? " 

Ezzel elhallgatott s férjét félre lökve, a 
belső szobába rohant,mely a Karryé volt; azu
tán ismét visszarohant, s elcsapva mellet te , a 
maga hálószobájába; onnan ismét egyszerre 
fölegyenesedve állt férje elé fenyegető szemek
kel, arezcsontjain kigyúlt égő pirossággal, resz

kető ajakkal s szemöldökkel, összeszorított 
állkapcsokkal, s kigyómódra fölemelt fejjel. 

— „Hallgasson r ám!" — monda rekedt, 
félig megcsattant fiu-hangon: „hallgasson rám. 
H a még a szemembe akar nézni valaha, vissza 
kell szereznie a gyermeket. H a még szólani — 
ha még érinteni akar valaha, először vissza kell 
hoznia a gyermeket. Mer t a hová a gyermek 
lett , u tána megyek; értse meg, — ott keressen, 
a hol ő van." 

Ezzel ismét elment mellet te ; a karjait 
könyökből megrázva, mintha valami képzelt 
bilincseket akarna lerázni, sietve ment szobá
jába, becsapta s belülről bezárta az ajtót. Star-
bottíe ezredes, jóllehet nem volt gyáva, babonás 
félelemtől reszketett a haragos asszony lát tára, 
s a mint távozásával megszabadult a fesztől, 
csak megtántorodott s a pamlagra hanyatlot t . 
I t t , egy-két hiu erőlködés után, hogy ismét 
talpra állhasson, összerogyva maradt , időről 
időre nem épen gyöngéd, sem kegyes, de össze-
független kifejezéseket mormogva, mig végre 
az erkölcsi fölindulás izgalma, s bizonyos kor-
tyantások kábitó hatása végkép el nem nyomta. 

Ezalat t benn Starbott lené izgatott gyor
sasággal szedte össze értékesebb holmiját, 
rakosgatta a bőröndjét, épen,mint már egyszer 
e nevezetes történet első felében. Talán épen 
vissza is emlékezett arra, mert félbe hagyta a 

A szél föltámadt, rázta az ablak-fáját, s 
kísértetiesen lobogtatta a fehér függönyöket. 
Később szürke köd ülepedett a háztetőkre , 
minden csöndes, homályos szemfedővel s néma 
hallgatás leplével takarva. A nő némán feküdt 
ágyán, minden bánata elszunyadva, mint — 
még most is szép menyasszony. S a bezárt ajtó 
másik oldalán az udvarias vőlegény, rögtönzött 
fekhelyén, nyugodtan hortyogott . (Folyt, köv.) 

SZENT-PÉTERVÁRI KÉPEK: A gőzfürdő előtt. 

rakodást s égő arczát kezére bocsátva, meredt 
szemmel nézett maga elé, mintha most is az 
ajtó küszöbén látná állni a kis teremtést s 
gyermekies selypitéssel hallaná a mint ké rd i : 
„Te vad mama?" De az emlék most nyilam-
lásként szúrta meg szivét, s egy gyors, szenve
délyes mozdulattal elűzte azt, s mintegy k i tö
rül te szeméből a könynyel együt t , mely oda 
tolul t . S a mint ismét a ruhák rakosgatásához 
fogott, a maga ruhái közt történetesen a gyer
meknek is egy fél czipőjére akadt , mely, fűzője 
kiszakadván, félre volt vetve. Hangos sírással 
(most tört ki belőle először) szorította szivéhez, 
újra meg újra szenvedélyesen megcsókolva 
s ide-odaringatva, mint asszonyok szokták, 
mintha kis gyermeket csicsigatnának. Az tán az 
ablakhoz szaladt vele, hogy jobban szemügyre 
vehesse, köny-fátyolozott szemeivel. O t t gör
csös köhögés fogta el, melyet a lázas ajkaihoz 
nyomott zsebkendővel sem birt elfojtani. Az tán 
egyszerre annyira elalélt, az ablak csak fölfor
dult szemei előt t , a padló mintha lesülyedt 
volna lábai alatt, hogy az ágyig tántorogva 
csak ráomlott , még akkor is szivéhez szorítva 
zsebkendőjét s a kis félezipőt. Arcza nagyon 
halvány volt, szemei környéke fekete, s ajkán 
egy piros folt, zsebkendőjén a másik, s az ágy 
fehér takaróján is egy. . . 

Egyveleg. 
— Jótékony milliomos. Baltimore-ban (Észak-

Amerika) a múlt év végén egy ember halt még, ki 
újból bebizonyitá, hogy az amerikai a pénzt nem
csak megszerezni, hanem azt nemesen elkölteni is 
tudja. John S. Hopkinst a város leggazdagabb em
berénektartották. Márczius végén (1873-ban) négy 
millió dollár értékű földet ós pénzt adományozóit 
szegény betegek ingyen ellátására ópitendő kórház 
alapjára; továbbá 16,000 darab, összesen két millió 
dollár értékű baltimorei és ohioi vasúti részvényt 
tett le egy egyetemnek Clifron nevű birtokán leendő 
alapítására. Hopkins ur agglegény volt. 

— A guano-kereskedés történetéből. 1804-ben 
Humboldt két franczia vegyésznek, Fourcroy-nak 
és Vauquelinnek mutatványt küldött ama tengeri 
madár-hulladékból, melyet Peru partsziklái közt 

ós a közel eső sziget
ieken talált. Akkor
tájban e trágya bár 
gondosan vegyele-
meztetett, nem sok 
figyelemben részesült, 
Harmincz évvel ké
sőbben egy másik 
franczia vegyész, Co-
chet, megkisérló e 
hulladók használatát 
hazájában elterjesz
teni : bolondnak nyil
vánították érte s sze
gényen és elhagyatva, 
csak nemrég halt meg 
Bordeaux egyik kór
házában. Most pedig, 
már több mint 22 
óve,Peru g u a n ó név 
alatt minden évben 
75 millió frank árut 
ad el ama tengeri 
madár-hulladékból! 

— Vérbeömlesz-
tés. Egy 23 éves fia
tal embert, kinek vér
veszteségei folytán 
teste megmerevedett, 
beszélési tehetségét 
elvesztette és minden 
érzéki behatás iránt 
érzéketlenné lett, 

Leidensdorf bécsi ta
nár a legkülönbözőbb 
gyógymódok alá ve

tette, de sikertelenül; 
villany sem használt. Ekkor a tanár az 
eszközhöz - nyúlt : a vérbeömlesztóshez. 
unczia vért fecskendett ereibe. A mii

maradt el. Az ütér, mely az-
egy perez alatt, mig a 

még a 
utolsó 
Három 
velet hatása nem 
előtt csak 40—45-öt vert 
müvelet alatt 80—85-re emelkedett egy perezben. 
Néhány óra múlva, még a visszaható láz beállta 
előtt, a beteg ismét tudott beszólni és három heti 
merevedett állapotáról mondott el egyetmást. 

— Bolha-adoma. Betanított bolhákat muto
gatnak a német birodalmi fővárosban, mely alka
lomból egy német lap következő adomát közöl. 
Egy középnémet udvarban is produkálta magát a 
bolha-művész. Az udvar, illetőleg az „intimek" az 
asztal köré gyűltek, az előadás már javában folyt. 
Egyszerre a művészek egyikében megnevezhetlen 
szabadságérzet támad. Fölugrik s egy pillanat alatt 
eltűnik. A vállalkozó meg van zavarodva. „De — 
uraim, az társulatom legbecsesebb tagja volt — el 
vagyok veszve, ha vissza nem kapom." A herczegnő 
önkéntelen mozdulatokat tesz, hirtelen a mellék
terembe siet, tiz perez múlva visszatér, s a szoba
leánynyal visszahozatja a kis szökevényt urának. 
Ez zavarba jő, de aztán dadogva mondja: „Fön
séged megbocsát, ez nem az igazi." 

FEBRUÁR 22. 1874. 

Hugó Viktor legújabb regénye. 
(„1793 vagy a polgári háború." Regény. Irta 

H u g ó Viktor. Magyarra fordították Áldor Imre 
és György Aladár. 3 kötet. Budapest. A Franklin
társulat kiadása. Ára 5 frt.) 

A legnagyobb élő franczia iró minden 
ujabb müvének megjelenését európaszerte 
irodalmi eseménynek szokták tekinteni. E 
körülmény maga megmagyarázza, hogy a 
mű, melyről jelenleg szólunk, most egy
szerre 12 nyelven jelenik meg s megjele
nését ugy a sajtó, mint a közönség már 
hónapok óta feszült figyelemmel várta. 

A várakozás különben nem történt hiá-
ban. „1793"-t méltán lehet egy sorba 
helyeznünk Hugó bármelyik regényével, 
sőt érdekességre nézve tán tul is haladja 
azokat. A nagy franczia forradalom ma
gasztos, de ép annyira rettenetes alakjaival, 
a felzaklatott szenvedélyek, a seregenként 
föltűnő uj meg uj történelmi szereplők 
Hugó Viktornál kisebb költői tehetségnek 
is gazdag aranybányát nyújtottak volna. 
Hugó Viktor phantasiája pedig még min
dig elsőrendű csillagként ragyog, s mint 
minden műve Írásánál, ugy itt is, a törté-
netbuvár lelkiismeretességével igyekszik 
tárgyával megismerkedni. 

A feszítő érdekű epizódokon kivül van 
egy fősajátsága e műnek, mely csak Hugó 
Viktor mesteri kezének jellege. Más költő 
egyéni meghasonlásokra, az ellentétes elvek 
kiszinezésére használta volna föl e törté
nelmi háttért: Hugó nem rajong a köztár
saságiakért s nem itéli el a királypártiakat. 
Regényében mindkét párt becsületes férfi
akból áll, de egyúttal megrögzött rajongók
ból, kik elveikért feledik az emberszeretet 
törvényeit, a kedély parancsait. Ezek 
nagyszerű küzdelmeit tünteti föl a szerző 
regényében. Aköltő soczialistikus gondolko
zásmódja, nemes emberbaráti érzelmei egy 
alakban vannak megtestesítve, a ki elvész 
a tényleges viszonyok súlya alatt, de esz
méi túlélik a physikai halált s az olvasó, 
ki az élénk színekkel festett regény végén 
meglepetve látja, hogy nem a jelent, hanem 
a multat varázsolták elébe, önkénytele
nül elmereng abba a jövőbe, midőn a so-
czialismus s humanismus eszméi a múlt 
hűbéri s kasztrendszert és a jelen repub
likánus törekvéseket messze tul szár
nyalják. 

S ezzel elmondtuk a regény meséjét is, 
habár még azt meg sem érintettük. A 
hűbéri rendszer ideális hőse Lan tenac , a 
vendéei ellenforradalom vezére; a köztár
sasági eszmék képviselője Cimöurda in , 
a jólléti bizottság kérlelhetlen, de talpig 
becsületes s elveiért rajongó biztosa, mig a 
jövő eszméket egy ifjú köztársasági vezér 
G a u v a i n képviseli. Ez utóbbi unoka-öcs-
cse Lantenacnak s Cimourdainnak volt 
tanítványa. Lantenac és Gauvain elkesere
dettséggel harczolnak egymás ellen. Gau
vain győz. Lantenac ősi várában ostromol-
tatik s végre fogolylyá lesz. De elfogatása 
előtt nemes tettet visz végbe. Három ártat
lan gyermeket szabadit meg saját életének 
veszélyeztetésével a tűzvészből. Gauvain, 
a humanitás képviselője, meghajol e tett 
előtt; Lantenacban nem látja többé az 
ellent, hanem csak a nemeslelkü embert s 
ezért megszabadítja őt börtönéből. Cimöur
dain, a jog embere, még ekkor is kérlel
hetlen s bármily nagy fájdalmára esik is 
neki, ki Gauvaint gyermekeként szereti s 
kit ő kétszer mentett meg a haláltól, mint 
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köztársasági tisztviselő, kimondja fölötte a 
halálitéletet s végre is hajtatja azt. A sze
retett ifjú halálát azonban nem éli tul, s 
Gauvain kivégeztetésekor saját kezével vet 
véget életének. 

Ez a regény főfonala. De mennyi érde
kes s meglepő részlet csatlakozik ehhez. 
Látjuk Lantenacot, midőn Angliából foly
tonos életveszélyek közt a Bretagneba 

i vitorlázik, látjuk a tengeren egy sajkában, 
midőn egy fegyveres ifjú őt — a nyolcz-
van éves aggot, édes testvére kivégeztető-
jét meggyilkolni akarja — s Lantenac 
mesterien rajzolt okoskodásai által vak
buzgórabszolgájává feszi; látjuk, mily ritka 
nyugalommal s hadvezéri tapintattal képes 
magát a legkülönbözőbb helyzetekben is 
föltalálni. Majd elvezet bennünket a költő 
Parisba, hol a „rém-uralom" hires trium
virátusa: Danton, Marat és Robespierre 
jellemző társaságát hallgathatjuk, a convent 
nevezetes férfiait élethűen lerajzolva látjuk, 
fölmutatja előttünk Cimourdaint, az egy
szerű papot, de ritka szilárd jellemű és 
áldozatkész férfiút s ragyogó ecsetével 
élőnkbe tünteti az akkori társadalmi élet 
minden mozzanatát. S e harczias mozgalom, 
a rettenetes csatazaj s gyilkolások közepette 
elénk vezet egy szeretetre méltó kis csa
ládot, egy anyát három kisded magzatával. 
A családfőt legyilkolták, az anya két
ségbeesve s félőrülten kóborog a csata
mezőn. Gauvain katonái magukhoz veszik 
őt kisdedeivel. Lantenac partra szállásakor 
áz anya elfogatik s főbelövetik, de nem 
hal meg; kisdedei a királypártiak foglyul 
viszik. Az anya egy koldus által megsza
badíttatva gyermekei után rohan. Ezek a 
börtönben, melyet kinn erősen ostromol
nak, nyugodtan játszanak. Majd elalusz
nak s fölébredve a tűzvész közt találják 
magukat. Segítség nincs, az anya kétségbe 
van esve, midőn Lantenac az anya siral
mát meghallva visszafordul s élete kocz-
káztatásával megmenti őket. 

De nem részletezzük tovább. Száz és 
száz helyet kellene még kiemelnünk. Fi
gyelmeztetnünk kellene olvasóinkat ama 
ritka képzeletdús helyre, midőn Lantenac 
a hajón egy elszabadult ágyút, egy élő 
érez-szörnyeteget, rombolásai közepette 
lefegyverez, figyelmeztetnünk ama szép 
helyre, midőn „Gauvain gondolkozik", 
megmentse-e Lantenacot vagy nem? avagy 
midőn ugyancsak ő Cimourdainnal vitat
kozik az „egyenlőség" s a „humanitás" 
köztársasága fölött, a szabadságról s azon 
eszméről, mely fölötte áll a szabadságnak, a 
méltányosságról, stb. De erre nincs terünk 
s óhajtjuk, hogy olvasóink e nagy becsű 
regényt maguk olvashassák. 

Addig is mai számunkban közlünk e 
műből mutatványt; ama jelenetet, midőn 
Lantenac a tengerpartra ér s egy koldus 
megmenti őt. E koldus — egy Radoub 
nevű őrmesterrel s a szerencsétlen anyával 
— Gauvain eszményi jellemének, habár 
halványabb, kifejezői s e tekintetben is 
mintegy visszatükrözik a regény irányát. 

II. József esászár utazása Orosz
országban 1780-ban. 

Most, midőn királyunk, Ferencz József 
az orosz czár látogatására Pétervárra 
ment, azt hiszem, nem lesz korszerűtlen és 
érdektelen, elődének H. József császárnak 
hasonló utazását emlékezetbe hozni, még 
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pedig egy eddig nem ismert forrás után, 
melynek nemrég a munkácsi uradalmi le
véltárban akadtam nyomára. Ez adat 
egy irott latin levél, melyet K a l a t a i 
F e r e n c z , kegyesrendi áldozár az akkori 
szepesváraljai lelkészhez irt, s melyben be
vezetésül megérinti, hogy hiven és lelki
ismeretesen irj a le a császár 600 mértfldnyi 
útját; mert mint megjegyzé, az újságokban 
azon időben e tárgyról sok közöltetett 
ugyan, de többnyire elferdítve, s igy csak 
az való, mit ő, mint a fejedelmi kisérletbeli 
utazó saját tapasztalása után előadand. E 
levélbeli leírásnak annálinkább lehet hitelt 
adni, mert annak szerzője később nagy
váradi püspök lett, s igy magán jellegű 
közleménye teljes hitelt érdemel. 

„1780. évi május hó 18-kán, — írja 
Kalatai, — L e m b e r g városából, hol 
József császár öt napig időzött s a hozzá 
folyamodók kérelmeit kegyesen meghall-
gatá és sok különféle ügyet elintézett, 
Bródin, a lengyel határszélen fekvő váro
son át , 27 személyből és 7 kocsiból álló 
kísérettel s fölszereléssel kiindultunk. Itt 
megkaptuk a császár írásbeli utasítását, 
azon rendelettel, hogy utazás közben kiki 
magát ahhoz szigorúan tartsa. Ez „in-
structio" lényeges pontjai ezek voltak: 
1-ször, hogy utazás közben a császárt senki 
másképen, mint Fa lkens t e in gróf czimen 
nevezze; 2-szor, a császár engedelme nélkül 
senki kíséretéből más asztalához ne men
jen; 3-szor, senki idegen személyekkel 
hosszasb és behatóbb beszélgetésbe, köz
lésekbe ne bocsátkozzék; 4-szer, a veendő 
árukat mindenki alkudozás nélkül fizesse 
meg; 5-ször, idegent, ha vétene is, senki 
szóval vagy tettel meg ne sértsen; 6-szor, 
a fogatok vezetőit vagy hajtóit senki ne 
nógassa, ne sürgesse, s ha a kocsi netalán 
föl is döntetnék, azért a kocsist senki se 
szidja. Ez utóbbi pontot Machilov közelé
ben előfordult alkalommal szentül teljesí
tem ugyan, hanem az első pont ellen 
mindjárt az első állomásnál vétkeztem 

Elhagyván Galiczia határát, Podolián 
és Ukránián át Kievbe, Oroszország derék, 
szép városába értünk; ez nagyobbára fából, 
de csinosan épült s hármas kőfallal van 
körülvéve; sok benne a nagyszerű görög 
templom, mig a római katholikusénak 
nyoma sincs; e templomok tornyai ara
nyozottak, sírboltjai kitűnők. E helyre a 
Niperfolyón máj. 25-én érkeztünk. Másnap 
megszemléltük a labirint-szerüleg kivájt 
számtalan ereklyével biró sírboltokat, hol 
vezetőnkül az óhitű érsek szolgált, kit a 
császár és kísérete akkép követett, hogy 
mindnyájunk kezébe egy-egy égő gyertya 
adatott. Az ereklyéül szolgáló különféle 
szent tetemeket és csontvázakat én nagyon 
vágytam megérinteni s megvizsgálni, de 
ebben az idő rövidsége akadályozott. A 
császár egy alkalommal kérdezte az ér
sektől, hogy azok közül, kiknek ereklyéi 
itt őriztetnek, lenne-e vagy egy a római 
pápától kanonizálva? Mire ő válaszul adá, 
hogy ez ereklyéket még a lengyelek tet
ték itt le. 

Én, valamint a császár is, mind ez 
érseket, mind a többi utunkban előfordult 
oroszországi püspököt és főpapot, művel
teknek s a latin nyelvben jártásoknak ta
láltam, kik mindnyájan ugy nyilatkoztak, 
hogy a római egyházzal való egyesülést 
óhajtanák. Egyébiránt itt meg kell jegyez
nem, hogy itt az a hír szárnyalt, mikép a 
császár az unió érdekében tenné ez utat. 



122 V A S Á R N A P I Ú J S Á G . XXI. ÉVFOLYAM. — 8. SZÁM. 

Az orosz határnál fényes katonai disz
szel fogadta ő felségét R o m a n c z o v jeles 
hadvezér; a császár azonban nem kivánta 
sem a diszőrséget, sem a katonai kiséretet, 
s azt csak ott alkalmaztatta, hol a vidék 
elhagyatott s kevésbbé biztosnak látszott; 
egyébiránt útjában mindenütt készen állott 
szolgálatára rendelt katonaság s parancsait 
teljesité, mihelyt igazolványa előmutattott. 

A czárnő rendeletéből a lengyel határ
tól kezdve az utak mindenütt nagy mun
kával és költséggel kiigazittattak s diadal
ivekkel és fákkal diszittettek; azon hely
ségek pedig, melyeken át éjjel ment, kivi
lágíttattak, sőt itt az utak virággal és füvei 
bellintettek s a nép mindenütt nagy ujon-
gással és tolongással üdvözlé a fejedelmet, 
ki mindenhol ugy fogadtatott, mint előtte 
még egy uralkodó sem. O felsége ugyan 
csak grófi czimet s egyszerű köntöst viselt; 
de méltósága kitűnt s nyájassága minden 
szivet meghóditott... 

Kievből három napi időzés után, sietve 
távozánk s éjjel-nappal útban voltunk azért, 
hogy ő felségét az orosz czárnőt, ki élőnkbe 
készült, Machilovban megelőzzük. Idejűn. 
2-kán értünk. 

A czárnő 4-kén tiz órakor ágyúdörgés 
és harangok zúgása közt tiz lótul vonatott 
kocsin érkezek meg, mellette E n g e l h a r d 
kisasszony, P o t e m k i n herczeg és más 
három főnemes hölgy ült, mig kíséretét 
számos orosz főember, száz lovas és néhány 
lengyel nemes képezé; az Unepélyesen föl-
diszitett, de többnyire faházakból álló város 
közepére érvén a fejedelemnő, szokás sze
rint leszállott s a templomba ment, hol 
egy óráig volt jelen a görög érsek által 
tartott isteni tiszteleten; innen a számára 
készitett uj fa-épületbe kocsizott, hol József 
császárt, ki reá már itt várakozott, igen 
megindulva fogadta; a czászár egyszerű 
szürke kabátban, minden fejedelmi disz 
nélkül volt öltözve s mellette csupán B r a u n 
tábornok és két törzstiszt álla. Később a 
két fejedelem egy óra hosszant beszélge
tett együtt titkon, majd arany edényekről 
ebédeltek s folyvást társalogtak. 

Innen este felé a császár saját pénzén 
fogadott szállására tért kisérőihez, sem a 
czárnőtől fölajánlott s számáraberendezett 
szállást, sem az ez által megrendelt ellátást 
elfogadni nem •akarván; ő átalában senki
nek semkivánt terhére lenni és saját erszé
nyéből fedezte az összes utazási költséget. 

Mindennap uj és uj látványossággal 
tisztelték meg a császárt; tánczvigalom, 
opera, «zinelőadás, kivilágítás és tűzijáték 
napirenden voltak. K a t a l i n , az oroszok 
czárnője, jóllehet már kora 51-ik évébe 
ment, de középszerűnél magasabb termete, 
arányos testalkata, báj dús arcza, fenséges 
tekintete és szép nagy lelket tanusitó kül
seje, felségesen tűnt föl. íme ez arczképe. 

Machilovban s a kerületben találtatnak 
a többi közt Lengyelországból ide költözött 
s itt szétszórtan elhelyezett j e z s u i t á k is, 
kiket a czárnő tudományuk s az ifjúság 
oktatásában kifejtett erélyök miatt régi 
állásukban megtart és pártfogol. Megláto
gattam az ők tartományi főnöküket is, egy 
tisztreméltó férfiút, ki épen akkor a rend
ház vizsgálatával foglalkozván, időzött itt; 
ón kérdem tőle, miért szegülnek ellen a 
jezsuiták a püspöknek ? mire ő válaszolá, 
hogy a felséges asszony ugy kivánja, s hogy 
•ezt Rómában is tudják és nem ellenzik. 
Előmutatott egy iratot is a római pápától, 
melyet bizonyos bibomok által küldött, s 

melyben biztatja a rendtagokat, hogy to
vábbi rendelkezésig mostani állapotj okban 
maradjanak. 

Azt is megjegyzé e főnök, hogy jólle
het a czárnő őket terjeszteni s a biroda
lomba elhelyezni igyekszik, ő mégis a pápa 
rendeletére kész e földet elhagyni s rend
társainak sorsát követni. íme a jezsuitákat 
jellemző engedelmességnek és hódolatnak 
szép példája! E birodalomban van most 
összesen 250 jezsuita. Az ujonezokat más 
tartományokból nyerik, addig, mig az 
ifjak hajlandók igába gördíteni nyakukat. 
E rend generálisa (vezére) egyszersmind 
a machilovi püspök, egy minden tekintet
ben kitűnő férfi. 

Az orosz czárnő óhajtván a római 
katholikus szertartást látni, a rendezett 
fényes isteni tiszteleten ő egész kíséreté
vel volt jelen; helyeslé és dicséré azt s a 
miséző püspöknek ezer rubelt ajándé
kozott . . . 

Jóllehet József császár a jezsuita rend
nek nem ellensége, sőt mint szavaiból kive-
vém, jóakarója, s noha kétszer volt jelen 
a jezsuiták templomában tartott isteni tisz
teleten s abban gyönyörködött: mégsem 
való az, mit az ujonezok közöltek, hogy 
velük hosszabban értekezett s beszédbe 
ereszkedett volna; ő felsége azokat a tem
plomba léptekor csak rövideden köszönté. 
Ennyit a rendről ! 

A czámő nem csekély értékű ajándé
kokat osztatott ki Machilovban közöttünk; 
igy Braun kapott egy gyémántokkal díszí
tett tárczát, mások drága szelenczéket, 
órákat, gyűrűket; én egy ékes művű, 150 
aranyra becsült tobákszelenczével ajándé
koztattam meg. E szelenczét örök emlékül 
szeretném aKalatai családnál megtartatni; 
ha testvérem túl él engem, ugy ő kapja 
meg, hogy azt ismét a legméltóbb utódnak 
hagyja . . . . Egyébiránt a mi császárunk 
még sokkal értékesebb ajándékokkal tün
tette ki az oroszbirodalmi minisztereket... 

Június 9-én Machilovot elhagyván, 
Szmolensk felé indultunk. A császár aczár-
nővel egy kocsiban mentek; a czárnő kocsi
hajtója, ki ezredesi czimet visel, hogy a 
föld két leghatalmasabb személyét szeren
csés volt vinni, József császártól ezer ara
nyat, a czárnőtől pedig hatezer rubelt ka
pott ajándékul. 

S z m o l e n s k nagy terjedelmű város a 
Boristenes folyónál, egyszerű fallal körítve. 
Itt is különféle látványosságnak voltunk 
szemlélői. . . Harmadnapra a czárnő Péter
vár, mi pedig Moszkva felé távoztunk s 
382 [verstet haladván (5 verst = 1 német 
mértföld), minden nevezetesebb esemény 
nélkül 17-kén Moszkvába a népség han
gos tüntetései s szivélyes üdvözlete közt 
bevonultunk. Minden utcza és ablak meg
telt nézőkkel. Azon hét napon, mig 
itt időztünk, csak felületesen szemlél
hettük meg a roppant várost; ennek 
ugyanis hossza 2 német mértföldnyi 
s ugyanannyi szélessége is. Számtalan fa-
és kőházon kívül mintegy hatezer temploma 
van e városnak; ez utóbbiak a magánhá
zakhoz épitvék, de azonkívül is sok itt a 
figyelemreméltó. A bazilikában, mely egy
szersmind koronázási helyül is szolgál, 
valamennyi mise-öltöny és szerek ragyog
nak a tömérdek drágakövektől, aranytól 
és ezüsttől; még a latin szertartású templo
mokban sem láthatni sehol annyi kincset, 
drágaságot és fényt. Harangja az egész 
világon a legnagyobb; csak az sajnos, 

hogy meghasadt. Agyúi szintén rendkívül 
nagyok. Az árvaház hatezer gyermeket 
befogadhat s különféle szükséges műipari 
és tantárgyakkal bőven van ellátva . . . 
A czári kert roppant terjedelmű s abban 
fejedelmünk ottlétekor kétszer rendeztetett 
fényes á la rezos bál, melyen a város ösz-
szes kitünőbbjei megjelentek. Néhányan 
az itteni szokás szerint, k a p u e z i n u s -
ö l t ö n y b e n is; de minthogy ezáltal né
mileg a szerzet gunyoltatott, császá
runk iránti tiszteletből, ily fellépés jövőre 
rendeletileg megtiltatott. A városnak nagy 
disze a mostani metropolita, Oroszhon Piá
tója, nagy tudományú és műveltségű férfi, 
kit felségünk hosszasb beszédre méltatott 
és megkedvelt; e főpap engem is kiemelt 
s különféle ritkaságokkal megajándékozott. 

Június 24-én Moszkváról P é t e r v á r 
felé indultunk s négy napi folytonos, szer
felett terhes utazás után, s mintegy száz 
mély posványokon, sűrű erdőkön, ronda 
falukon s néhány városon át vezető mér
földnyi tér áthaladása után, június 27-én 
Pétervárra értünk. A czárnő Józsefnek 
Czárzko jeSze lo nevű pompás nyári palo
tát jelölt ki tartózkodási helyül, mely a 
várostól mintegy 3 mértföldnyire fekszik. 
Innen több napi mulatásunk közben a fel
ségek gyakran berándultak Pétervárra, 
hol tiszteletökre különféle ünnepély, lát
ványosság rendeztetett. Majd a várostól 
3V2 mértföldnyire a Névának a tengerbe 
való szakadásánál fekvő Pe t e r sho f f nevű 
palotába átrándultak, hol a czárnő egész 
családja körében mindaddig időztek (néha 
Pétervárra be-bemenvén), mig visszafelé 
nem utazánk . . . Érdekes volt itt azon 
ünnepély, mely szent Péter-Pál apostolok 
s a czárnő koronázójának évnapján tar
tatni szokott. E végből összegyűlt itt az 
egész Pétervár és környéke. A czárnői 
kert egész éjjel (ha a folytonos szürküle
tet, melyet észlelek, annak nevezhetem) 
fényesen volt kivilágítva. Csudálatos alak
zatú szökő-kutak s a Neva vize ezer és 
ezer lámpától ragyogott, s a csatorna, me
lyen a víz a kert közepén a tenger felé 
foly, szinte lángolónak látszott; a hajók 
árboczai hasonló fényárban tündököltek 
az ezernyi mécs és lobogó lángok közt. A 
kitűnő zenék és karénekek e fejedelmi lát
ványt nem kevésbbé emelték . . . 

De térjünk vissza Pétervárra. Fekszik 
ez a Duna nagyságával vetekedő Neva 
partján, egy mocsáros, rideg éghajlatú s 
ködben úszó láthatára síkságon. Nem látni 
itt az egész tájon buja vetést vagy gyü
mölcsfát. Itt egy cseresznye vagy meggy 
egy rubel. De ha a város fenségét szemlél
jük, ugy a házak és paloták sokasága, a 
czári fényes lak, melynek Európában alig
ha létezik párja, a tágas és egyenes utczák, 
különféle tudományos és művészeti intéze
tek, növeldék, természetiek tára, melyben 
minden, mit a föld, ég és viz fölmutathat, 
látható; a várost keresztülmetsző számos 
hajókázható csatorna, négyszegű kövekkel 
kirakott járdák és sétányok, a legfelsége
sebb szobrokkal díszített czári kertek, 
templomok s az Orlov-család egészen már
ványból épített palotája, végre azon jó 
hatás, melyet a Neva s a közelében levő 
tenger a virágzó kereskedelemre gyakorol: 
e várost Európa legnevezetesebbjei közé 
emelik. 

Pétervárnak, valamint a néhány év 
előtt még műveletlen, s parlag birodalom
nak e gyors emelkedését leginkább I. Pé-
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ter czár és a mostani erélyes uralkodónő-
nek tulajdonithatni. 

Ez országban a halálbüntetés nem 
létezik, de a gonosztevőt homlokán, orrán 
és fülein megbélyegzik s a szibériai bá
nyákba küldik. Most kevesebb a bűntények 
száma mint az előtt; ezt főleg a jó rend
nek és czélszerüen szervezett rendőrségnek 
köszönhetni. 

Az oroszoknak most külön patríarchá-
jok nincs, de az egyház feje maga a ezár 
szokott lenni, a synodus négy fő egyházi 
nagyból áll, kiknek állandó elnöke az 
uralkodó. Ennyit röviden a nagy orosz 
birodalomról! 

Három hétig a legváltozatosabb ünnep
lések közt mulattunk Péterváron, hon
nan végre július 18-án elindultunk. Maga 
császárunk Petershoffból csak 19-én indult, 
őt Narva nevű kurlandi régi városban I 
bevárván; innen Kur- és Liflandon, (mely
nek fővárosa Riga, egy régi, művelt és 
gazdag hely, hol két napig időztünk), 
Zamog- és Litvánián át, Varsót megke
rülve Satnosra augusztus 3-án a legjobb 
állapotban megérkeztünk. 

A császár itt három napig időzött, több 
rendbeli kegyes intézkedéseket tett s el
hunyt testvére Károlyért a helybeli püspök 
által gyászmisét tartatott. 

Isten különös kedvezéséből ő felsége e 
kevésbbé biztos és minden tekintetben 
terhes, fárasztó utazást, minden fegyveres 
kiséret vagy katonai fedezet nélkül éjjel
nappal laktalan pusztákon, erdőségeken, 
vad tereken át menve, minden utvezető 
nélkül mindenütt elől haladva, jó kedvvel 
és egészségben megtette; soha fáradság 
vagy nélkülözéstől nem panaszkodott s a 
megszokott imádkozást, vagy hol szerét 
tehette, hétköznapon is a mise-hallgatást 
nem mulasztá, ekegyes példájával a többit 
is ájtatosságra és kitartásra buzdítván.. . . 
Moszkvában a kapuezinusok, Pétervárott a 
ferenczrendüek templomában hallgatá az 
énekes nagy misét. 

Részemről, nagyon tisztelendő testvé
rem, kénytelen vagyok bevallani, hogy e 
nagy utón elég szokatlan kényelmetlensé
get és terheket éreztem; de mindezt a 
fejedelem jelenléte, az ő jó indulata, nyá
jassága s naponkénti társalgása könnyen 
felejteté velem; midőn pedig tőle elbúcsúz
tam, ő felsége megköszönte fáradalmaimat 
s jövő kegyelméről biztositott. Én nehogy 
tolakodónak s tett szolgálataimért követe
lőnek vagy érdekeltnek látszassam, mitsem 
kértem tőle, sőt kitüntetésemet, melynél 
fogva vele utazhattam, ezer hálával meg
köszöntem... A többit alkalmasb időre 
halasztóm.... Sorsunk s végzetünk isten 
kezében.. . Augusztus hó 7-kén reggel a 
császár Bécsbe utazott, én pedig átvévén 
tőle ezer aranyat, állomásomra (tábori 
főpap volt) Lembergbe tértem vissza. — 
Kelt Lemberg, aug. 23. 1780. — Kalatai 
Ferencz Xavér, a galicziai császári sereg 
főpapja és főhelyettnök." 

Eddig a levél . . . Hogy egy század óta 
a viszonyok tetemesen megváltoztak, hogy 
most a gőzerő korában ily fejedelmi uta
zások más színezetben történnek, arról 
felesleges szólanom; de azt meg kell emli-
tenem, hogy a politikai szaktudomány és 
practikája, kiható titkos működéseivel, jól 
meggondolva, száz éven át változatlanul 
ugyancsak megmaradt! 

Lehoczky Tivadar. 

Michelet és a magyarok. 
Életrajzunk kiegészítéséül átveszünk a 

„Hon"-ból De Gerando Attila ur czikkéből 
oly adatokat, melyek bennünket, magyarokat 
főképen érdekelhetnek. De Gerando ur és csa
ládja sokszor megfordulván Michelet házánál, 
igen illetékes a kitűnő férfiú életrajzának ki
egészítésére. 

„Michelet voltFrancziaországban — irjaDe 
Gerando — amagyarokleghivebbbarátja; sezen 
tény, azt hiszszük, egyaránt megtiszteli az irót s 
a nemzetet. Michelet ötven kötetre menő mun
káiban számos nyomára lehet akadni ezen elősze
retetének a magyar iránt: valahányszor a fran-
czia történet folyamában (mert ennek leírására 
szánta hosszú életét) véletlenül találkozik 
Magyarország nevével, nem megy el mellette 
közönyösséggel, mint a legtöbb külföldi író, 
de egy perczig félbe szakasztja elbeszélése 
fonalát s egy szóban, egy jegyzésben kifejezést 
ad titkos rokonszenvének. E mondat, melyet 
egyik Magyarországon letelepedett tanítványá
nak irt egykor: „Je suis devenu a moitié hon-
grois par vaus" (Félig magyarrá lettem általad) 
nem volt üres bók. 

Mikor legyőzték a szabadságharezot, s 
számos magyar külföldre menekült, a sok 
bánat közt, mely azon időben mindenfelől ostro
molta a nemesebben érző sziveket, Michelet 
megsiratta Magyarországot. A fejlődő reakezió 
még nem zárta volt be előtte a híres Collége 
de Francé ajtait, hol néhány év óta Európa 
minden vidékéről összesereglett lelkes ifjúság 
előtt hirdette a franczia forradalom nagy 
eszméit: egy nap, azon dicső szószék lábá
hoz — melyben ülni szokott — két árva magyar 
gyermeket vezettetett, s e szavakkal kezdé meg 
leczkéjét: 

„Uraim, ezen évben utolszor gyűlünk 
egybe ma. Hat hónap múlva újra meglátjuk 
egymást! Meglátjuk-e egymást? Senki sem 
állhat jót róla. Mostani időben semmi sem 
állandó! Azok legboldogabbak, kik mindent 
föláldoztak egy szent ügynek. Magyarország 
van ily helyzetben. Ugy van, a halhatatlan 
dicsőséget nyert nemzeteknek, az atyjokat 
szent ügyben elvesztett árváknak van legál
landóbb helyzetök, mindenki részvételére szá
molhatnak." S az előtte álló árvákra mutat
ván, hallgatói, Frankhon pártfogásában ajánlá, 
kitörő tapsvihar közt. 

így fejezé ki Michelet nyilvánosan tiszte
letét a porba tiport magyar nemzet irányában. 

S nemcsak szóval tette ezt. A magyar emi
gránsok mindenike, s sok Parisba ment magyar 
ifjú hálával emlékszik jó tanácsaira, s tettleges 
szívességére. Michelet buzdította föl egyik 
tanítványát, Chassint, hogy a magyarok törté
netével oly alaposan foglalkozzék, ő maga több 
czikket irt a magyarok mellett, sőt egy időben 
külön művet akart imi Teleki Blanka pőréről, 
mely mű azonban nem készült el. 

S hogy részvéte a magyar iránt élte utolsó 
perczéig tartott, mutatják (a nélkül, hogy 
egyenként idéznők könyveiből mindazon helye
ket, hol, mint mondók, rokonszenvvel szól a 
magyarról) a következő sorok, melyeket 1872. 
január 23-kán egy Pesten élő barátjának ir t : 
„Ha élek, és létesíthetem nagy munkámat 
(a X I X . század történetét), igazságot fogok 
nyújtani mindenkinek és főleg az ön hősies 
hazájának . . . " 

Irodalom és műVÉszet. 
— A természettudományi társulat könyvkiadó 

vállalatábói a negyedik kötet könyvet vettük 
közelebb a következő czimmel: „Élőadások az 
elemi élettan köréből. Irta H u x l e y . Az ere
detinek harmadik kiadása után forditotta 
M a g y a r Sándor. Átvizsgálta B a l o g h Kál
mán. Czimképpel és nyolezvanhat fametszetü 
ábrával." — Az akadémia könyvkiadó vállala-
tán kivül a természettudományi társulat válla
latát illeti azon dicsőség, hogy az irodalmunk
ban még mindig oly annyira elmaradt komoly 
tudományos irányt legalább fordítások ut
ján terjeszteni s erősbiteni igyekszik. Eddigi 
kiadványai (Cotta geológiája s „A fajok ere
dete" Darwintól) igen szerencsésen választat
tak s ugyanazt lehet mondanunk, talán még 
jogosabban, a fennczimzett műről, mely első 

népies nyelven irt élettanunk, tekintetbe vévén 
e mellett, hogy e tudományos szempontból 
igen fontos s a nagy közönségre nézve is szer
fölött érdekes tudományág irodalmunkban még 
alig mutathat föl rendszeres müvet. S a jeles 
angol szerző, Huxley, e művét kétszeresen 
becsessé teszi az, hogy a legalaposabb ismere
teket közérthető nyelven tudja előadni. 

Huxley műve az élettant 12 előadásban 
tárgyalja a következő czimek alatt: Az emberi 
test alkotása s működéseinek átalános átnézete. 
Az edényrendszer és a vérkeringés. A vér s a 
nyirk. Légzés. A vérszerzés s vérvesztés forrá
sai. A táplálkozás. Mozgás és helyváltoztatás. 
Érzések s érzéklő szervek. A látás érzéke. 
Miként egyesülnek érzéseink egymással s az 
öntudat más állapotaival? Az idegrendszer s az 
innervatio. Histologia vagy a szövetek finomabb 
szerkezete. — Mindenik rész szövege csinosan 
rajzolt ábrákkal van megvilágitva s végül 
néhány számértéket mutató táblázat van mel
lékelve. 

E becses mű képezi a vállalat aláíróinak 
nyújtott könyvilletmény 4-ik kötetét. A többi 
müvek czimeit fentebb soroltuk elő, s igy ele
gendő lesz e derék vállalatot ismételve aján
lanunk. A természettudományi társulat tagjai 
e vállalatra 7 frtot, mások 10 frtot fizetnek 
érte (bekötött példányért egy forinttal többet). 
Az évdijak Leutner Károly társulati pénztár
nokhoz küldendők. 

— A „Természettudományi Közlöny" februári 
füzetében a tér nagy részét a társulati ügyek
ről szóló tudósitások foglalják el, de azért a 
tudományos rész sem érdektelen. Különösen 
becses két értekezés. Egyikben K o h n Gyula 
„A hang színezetéről" czim alatt uj fölfedezését 
ismerteti 9 ábrával. A másikban W a r t ha 
Vincze szól a kálium szerepéről a gazdaság
ban. E közlönyt az egyleti tagok, — kiknek 
száma közel négyezer, tagsági dij (évenként 
5 frt.) fejében kapják. 

— „Gazdasági cselédjeink állandósításáról-
czimmel röpiratkép megjelent egy értekezés, 
melyet az orsz. magyar gazdasági egyesületben 
közelebb tartott Ke n e s s e y Kálmán. Abból 
indulván ki, hogy magasabb mezőgazdászat 
csakis egy magasabb értelmi erő által vezérelt, 
jóakaratú és kötelességérző cseléd-osztály 
sikeres munkája árán érhető el , gazdasági 
cselédeink vándor hajlama, legyőzésére nézve 
gyógyszerül ajánlja : a bér lelkiismeretes és 
pontos kiadását, a lakás-viszonyok javitását, 
házikertnek adását, marha-tartás adását, vagy 
e helyett fejős tehén-használat, vagy bizonyos 
mennyiségű tej kiszolgáltatását naponként, s 
végül a pusztai iskola-ügy fejlesztését. 

— Statisztikai atlasz. Dr. Khüne H. Th. 
tanár Lipcsében a múlt év közepe táján igen 
czélszerü statisztikai munka kiadását kezdette 
meg „Graphisch-statistischer Atlas etc." czim 
alatt, melynek főczélja és törekvése abban áll, 
hogy a statisztika rideg számait képben állítsa 
elő s ezáltal az emlékezetbe könnyebben, de 
egyszersmind maradandóbban is bevéshesse. A 
munka tervének és rendszerének előnyössége 
mindjárt első tekintetre szembe tűnik, mert 
oly könnyen érthető átnézeti képet nyújt a 
statisztikai minden ágáról, hogy azok tanulmá
nyozása e graphikus összeállítások segélyével 
nagyban meg van könnyitve. A munka rendes 
havi füzetekben jelenik meg s füzetenként is 
kapható 1XU ezüst garasért (45 kr. o. é.). Min
den "füzetben 3 kőmetszetü tábla van szines 
vagy fekete nyomással. Budapesten, Sommerfeld 
G.-nál kapható király-uteza 37-ik sz. n . eme
let. E vállalatot ajánlhatjuk mindazok figyel
mébe, kik statisztikával szeretnek foglalkozni. 

— „Arab gyöngyök" és „Arab gyémántok" 
czim alatt két kötetet adott ki Kámory Sámuel 
pozsonyi tanár az arab irodalomból vett kisebb 
mutatványokból. Különösen két nagyobb müvet 
dolgozott át: Lokman meséit s Etsz-Tszeálebi 
művét. Mindkét kötet Tettey Nándor könyv
kereskedése utján kapható, külön-külön 1 frtért. 
Kámory harmadik kötet arab gyűjteményre i» 
hirdet előfizetést, az „Arab rózsák"-ra egy 
forintjával. 

— „Történeti lapok" czim alatt K. Papp 
Miklós, a kolozsvári „Magyar Polgár" szer
kesztője márczius közepétől oly vállalatot indit 
meg, mely kizárólag a magyar históriával fog
lalkozik s föladatául tűzte ki, minél több ere
deti adatot bocsátani közre. Tárczarovata pe-
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d i g i roda lmi- tör téne t i adatok számára ta r ta t ik 
fenn. A l ap megjelenik minden hé ten egyszer. 
A r a egy évre 12 itt, félévre 6 frt. 

— A „Hasznos mulattató" czimü vállalatból, 
melye t Dol inay Gyula szerkeszt, megjelent 
az uj folyam első füzete. Dol inay a népkönyv
t á r a k megalakí tásá t akarja e vállalat tal előmoz
dí tan i , s a zsenge ifjúság olvasmányait és isme
re t e i t gyarapí tani . A je len évben a „Hasznos 
M u l a t t a t ó " á t lag 10 naponként jelenik meg 
három nagy ivnyi terjedelemben, s előfizetési 
á ra postai bérmentes szétküldéssel egész évre, 
a zaz : 32 köte t re 6 forint, félévre 16 kötetre 3 
forint. A z előfizetési pénzek a kiadóhivatalba, 
Budapes t , József-város, kerepesi-ut 61 . sz. alá 
kü ldendők . A vállalat megérdemli a szülők és 
t an i tók figyelmét. 

— A Kisfaludy-társaság az idén két pályá
zatot h i r d e t : Kívánta t ik a regény elmélete 
t ek in te t t e l a magyar regényirodalomra. Ju t a lma 
100 arany. Benyújtása határideje 1874. október 
31-dike. Kívánta t ik kisebb költői beszély, 
körülbelül 1—3 ivre ter jedő; tárgya lehet akár 
tör ténet i , akár mondai, akár jelenkori . Ju t a lma 
50 arany. Benyújtása határideje 1874. deezem-
ber 31-dike. 

— (Sz. J . ) Hírlapirodalmunk 1874-ben. A 
„Vasárnapi Újság" jelen évi számaiban közölt 
kimutatásainkat a következőkkel egészítjük k i : 

212. Légycsapó. (Rimaszombat.) Humorisz-
tikus hetilap. Szerk. és tulajdonos Handa Bandi. 
Ára 4 frt. (Keletkezett jan. 25-kón.) 

213. Erdélyi Múzeum. (Kolozsvár.) Az Erd. 
Múzeum-Egylet igazg. választmánya megbízásából 
szerkeszti Finaly Henrik. Megjelen havonként. Ára 
1 frt. 15 kr. (Keletkezett febr. l-jén.) 

214. Székesfejérvári Figyelő. Társadalmi, köz
művelődési és szépirodalmi hetilap. (Székesfejér
vár.) Szerk. és laptulajd. dr. Persz Adolf; laptu
lajdonosok és főmunkatársak Mendlik Alajos és 
Farkas Gyula. Megjelenik minden szerdán és szom
baton. Ára 8 frt. (Keletkezett febr. 14-kén.) 

215. Független Polgár. Politikai, közmivelő-
désügyi, társadalmi és közgazdászati napilap Szerk. 
Rill József. Megjelenik hetenként hatszor. Ára a 
„Magyar Néptanító" és a „Gazdászati Figyelő" 
melléklapokkal 12 frt. (Keletkezett febr. lö-kén.) 

Változások: 
Magyar Tanügy. Havi folyóirat. Szerkesztik dr. 

Heinrich Gusztáv és dr. Kleinmann Mór; kiadja 
Aigner Lajos. Ára 5 frt. 

Magyar Néptanitó. Tanügyi tanácsadó és el
lenőr. A „Független Polgár" melléklapja lett a I I . 
évfolyam 2. számmal febr. 15-én, melyre külön elő
fizetés nem nyittatik. 

Megszűnt lapok: 
3 . Zenészeti Lapok. (Megszűnt az év elején.) 
4. Tanulók Közlönye. (Megszűnt január 27-én 

a 4-ik számmal.) 
Megjelenik ez idő szerint 211 hírlap és 

folyóirat magyar nyelven. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia febr. 16-iki ter

mészet tudományi osztály-ülésében legelőször 
dr . H i r s e h l e r értekezett a magzat látszerve-
zetéről , nevezetesen a „ lá tahár tyáról ." Az tán 
dr . S c h e n z e l Guido az 1871-iki időjárásról 
ter jeszte t t elő érdekes adatokat, összehasonlí
tásai a magyar korona tar tományaira , tehát a 
szélesség 4" 3 1 ' s a földr. hosszúság 11° 4 ' - re ter 
jednek. Hőmérsékle t tekintetében 1871. év első 
hónapjai a normálisnál alacsonyabbak voltak. 
Csak Brassó érte el a normális állást. Különö
sen ápril-május-junius hónapok hőmórséke a 
normális alat t ál lot t . L e g i n k á b b sülyedt Deb-
reczenben; legnagyobb volt Segesvárott . A 
havi hőmérsék lcözti különbség legnagyobb 
volt Nyíregyházán, Segesváron, Losonczon; 
legkisebb Á r v a - V á r a l j á n . Ugyan i t t volt a 
legnagyobb hideg 30. 3°, mig Pécset t csak 13. 
1°. A légsulymérőre nézve nincsenek a viszo
nyok oly jól kipuhatolva. Legnagyobbak a 
különbségek január és deczember hóban; az 
ingadozás legkisebb a déli vidékeken s jún ius 
hóban. A légsúly átlagos évi ingadozása 34.4. 

— A földtani társulat febr. 11-iki szakülé
sében A d l e r Károly értekezett a magyar 
bányászat és kohászat jelen állásáról, mely 
egyszersmind figyelmeztetés volt, hogy a bánya
ipa r terén is tegyünk valamit. A Kirá lyhágón 
t ú l különösen Hunyadban a virágzó bányák 

ma már a legsiralmasabb állapotba sülyedtek ; 
de egész hazánkban is évről évre hanyat l ik ez, 
mert nem értünk a kohászathoz, s nincsenek 
szakképzett egyéneink, s a selmeczi bányász-
akadémiának alig van 40 hallgatója. Hogy a 
kohászat nálunk mily rettenetesen há t ra van, 
arra nézve fölhozza Adlef, hogy nálunk az 
érczben találtató fémeknek csak 5%-ka nyere-
tik, mig 95° 0 elvész, ellenben a külföldi kohá-
szatj'az érczből 95° 0 fémet áll i t elő és csak 5° 0-ot 
vészit. Es mennyi ércz-telep hever művelet le
nül, egészen parlagon. Milliók és milliók rejle
nek ezekben és szállnak a levegőbe. Megjegy
zendő, hogy Adle r ur m á r - m á r alakítot t 
Erdélyben egy réztermelési konzorcziumot, de 
mindössze 60Ó0 frt tőkével nem boldogulhatott . 
Az átalános érdekeltséggel fogadott előadás 
után K r e n n e r József egy még eddig Magyar
országon elő nem fordult ásványt, a vasarsenatot 
vagy pharmacosideritet mutatja be. Ez Újbá
nyán (Barsm.) találtatott egy trachyt üregben. 
Szine a smaragdéval versenyez, s ha hevítik, 
egyes positiv, mások negatív villanyosságot 
fejtenek ki . Végül R ó t t L . három kövületet 
mutatot t b e , melyeket Esztergommegyében 
Dorogon találtak. 

— Az iparmúzeum javára hat vasárnap délu
tán igen érdekes felolvasások lesznek a nemzeti 
múzeum dísztermében, hol a főrendiház ülésez. 
Az első fölolvasás febr. 22-én kezdődik, s ezt 
megnyitja Kelet i Károly beszéde az ipar
múzeum keletkezéséről s föladatáról és Pulszky 
Ferencz előadása: „a kisebb domborművekről" 
(érmek s vésett kövekről); márczius elsején: 
Ipolyi Arnold „a műiparról az egyházban" s 
Xan tu s János „a japáni papiriparról, különö
sen a bőripar gyár tásáról" ; márcz. 8-kán 
Mudrony Soma „a műiparról, mint nemzetünk 
fenmaradásának tényezőjéről" s Henszlmann 
Imre „a filulákról"; márcz. 15-kén Kele t i 
Gusztáv „a rajzolásról" s Kómer Flóris „a 
magyar cserépiparól"; márcz. 22-kén Horn 
Ede „az ipar védelméről" s Pulszky Káro ly „a 
himzósről"; márcz. 29-én Csepreghy J á n o s : 
„Ha Magyarországnak virágzó ipar kell, mire 
van szüksége a magyar iparnak, hogy virágzó 
legyen" s Greguss Ágost „a stylről". A felol
vasások mindig délután ötkor kezdődnek s a 
szóban levő tá rgyakat a múzeum gyűjteményei
ből eredetiben is bemutatják. Belépti dij föld
szintre egy forint, első karzatra 50 k r ; mind a 
ha t előadásra földszint öt, első karzat harmad
fél forint. A második karzat ingyenes lesz. 
Előjegyezni a belépti jegyekre Pulszky Károly
nál a múzeum épületében lehet. Lesz különben 
mindig esti pénztár is. 

— A múzeumi képtár történelmi arczképei 
ujabban három darabbal gyarapodtak. Ugyanis 
a közoktatásügyi miniszter megengedte, hogy 
a pozsonyi főgymnázium tulajdonát képező 
három festmény, melyek közül ket tő P á z 
mány Pé te r bibornokot, egy pedig K á l d y 
György biblia-forditót ábrázolja, az országos 
képtárban helyeztessék el. 

— A nemzeti torna-egylet, e folyton gyara
podó derék fővárosi intézet , múlt vasárnap 
tar tot ta évi közgyűlését , újra megválasztva 
egyhangúlag elnöknek Matolay Eleket és alel
nöknek Szontagh Ábrist . A múlt évi pénztári 
k imutatás bevételül 17,750 frtot tün te t föl; e 
közt államsubventió 5000, Pes t városától segély 
1500, az államtól tornatanitás fejében 1600, 
tagsági dijak 3710, gr. Károlyi György alapít
ványa 1050 frt. Á kiadások összesen 17,468 
frtot tesznek. — 1874. évi költség előirányzat 
20,625 frtot vesz föl bevételül. 

Egyház és iskola. 
— PUspök-beigtatás. Román Miron, aradi 

görög keleti román püspök beigtatása e hó l ö 
kén ment végbe nagy ünnepélylyel, melyen a 
hatóságok is jelen voltak. 

— Rónay Jáczint czimzetes püspök a pozso
nyi régi egyház kijavítására 1073 frtot aján
dékozott. 

— Ezredi iskolák a katonák számára. Tek in 
te t te l azon körülményre, hogy a közkatonaság 
között az értelmes elem ujabban örvendetesen 
szaporodik, a hadügyminisztérium a jövő évtől 
kezdve minden ezrednél külön iskolákat szán
dékozik állí tani, melyekben magasabb iskolai 
és katonai tárgyak adatnának elő. 

— Izraelita ösztöndijak. Az orsz. izraelita 
magyar ösztöndij-egylet részéről pályázat nyi t - j 

tá t ik következő 13 ösztöndijra : 1) Báró Eötvös 
József-féle 200 frtos, — 2) Podhrágy i Popper 
Lipót-féle 100 frtos, — 3) Dr. Oesterreicher 
Ede-féle 100 frtos, — 4 — 1 3 ) tiz 100 — 100 
frtos egyleti ösztöndijra. Ezen ösztöndijakra 
pályázhatnak azon szegény, mózes - vallású, 
magyar tanulók, kik Magyarország valamely 
magasabb tanintézetén szorgalom és jó erkölcs 
ál tal tűnnek ki. I ly magasabb tan in téze tek : az 
egyetem, műegyetem, akadémiák,talmud-thora, 
a 7. és 8. felgymnáziumi osztály, főreáltanoda 
és a tanitóképezdék. Kellő bizonylatokkal ellá
tot t pályázati kérvények legfölebb f. évi már
czius 10-ig dr. Rózsay József kir. tanácsos 
úrhoz, mint az egylet elnökéhez (országút 54. 
sz.) bérmentesen küldendők be. 

— A jogtudori rang elnyerése végett e hó 6-án 
vitatkozott a budapesti egyetemen a j o g - és 
ál lamtudományokból Végh A r t h u r , képzett 
fiatal journalista. • 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
— Egy ujabb gazdag kőszéntelepről i rnak E r 

délyből, melynek természeti kincseit a vasút 
van hivatva napfényre hozni. A kőszéntelep 
Brassótól 6 mértföldnyire a magyar keleti 
vasút Ágostonfalva nevű állomásánál t e r ü l ; 
terjedelme négy mértföld, vastagsága 3—5 
öl, s igy körülbelől 25,000 millió mázsa kősze
net tartalmaz, tehát jóformán kimerí thetet len. 
A marosvásárhelyi bank már tavaly megkezdte 
i t t a kőszén kiaknázását , s mert a kereslet foly
ton nő, a bank a folyó évben keskenyvágányu 
vasutat épit bányáitól a keleti vasút ágoston-
falvai állomásáig. E kőszéntelep jövőjére nézve 
döntő fontosságú a brassó-plojesti vasúti csat
lakozás megvalósítása, mer t ez esetben a romá
niai vasutakat innen lehetne kőszénnel ellátni 
s az angol kőszenet kiszorítani, mi i ránt a neve
zett bank már alkudozik is a romániai vasutak
kal. Je lenleg a szállítás Brassótól csak szeke
rén s nagy nehézségekkel eszközölhető. 

Balesetek, elemi csapások. 
— Egy fiatal festő szerencsétlensége. Richter 

Zsigmond, ki Nagy^Szombatban a Ramming-
ezrednél Önké5ytes7"czéllbvés"zeten lévén a 
czéltáblától visszapattanó golyó bal szeméhez 
csapódott, ugy hogy az ifjú ennek következté
ben elveszte azt a fél szemét. Richter tehetsé
ges festő, kinél nem rég a közoktatási miniszter 
a múzeum számára is rendelt meg festményt. 

— A kholerával ismét ijesztgetni kezdenek 
a hírek Salgó-Tarjánból. Egy ik hir szerint a 
múlt hóban két munkás lett áldozata a lapangó 
betegségnek; másik hir szerint pedig pár nap 
előtt a Salgó-Tarjánból érkező vonat vezetője 
útközben kholera-beteg lett , és még mielőtt 
Pes t r e érkezett volna, koupéjában meghal t . 

— A pantechnicon. London nagyszerű áru
csarnoka, melyekben bú torok , ezüstnemüek, 
festmények, kocsik voltak elhelyezve nagy 
számban, múlt pénteken porrá égett . A tűz 
nagyságáról , s a benne fölhalmozott értékről 
fogalmat nyújthat az, hogy a ká r 13 millió 
frtot tesz. 

Mi ujság?! 
— Az uralkodót Szent-Péterváron mindenütt 

nagy kitüntetésekkel fogadják, s az orosz fővá
rosból érkező tudósítások szerint ő felsége a 
nyilvános helyeken mindig a tömegek szíves 
és zajos üdvözlésében részesül. Gr . Andrássy 
Gyula rendesen honvédtábornoki öltönyben 
jelenik meg mindenfelé s á t a l ábana kíséretben 
több magyar díszruha van, melyek festői szép
ségéről a „Gólos" czimü lap nagy dicséretek
kel szól. Az uralkodó tiszteletére egymást érik 
a katonai tisztelgések, udvari ebédek, nagy 
hadi szemlék, s rendeznek vadászatokat is. 
O Felsége meglátogat majd minden közintéze
tet . A z ott időzés e hó 22-ig tar t . 

— A képviselőház elnöke, Bit tó I s tván min
den szerdán estélyeket ád, melyre a képviselő
ház tagjai hivatalosak. Az első estély e hó 18-án 
volt, 8 miniszterek, képviselők számosan jelen
tek meg. A főrendiház is képviselve volt. 

— Szlávy és Tisza Kálmán. A lapok azt 
ír ták, hogy Szlávy miniszterelnök már több 
látogatást tett Tisza Kálmánnál , s természete
sen azér t , hogy Tiszával a koaliczionalis 
kormányt megalkossa. Midőn Szlávy a 9-es 
albizottság ülésén megjelent, Tisza Ká lmán 
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mosolyogva szólt hozzá: „A lapokból tudom, 
hogy már néhányszor voltál nálam. Igen sajná
lom, hogy nem lehetett szerencsém, s hogy 
kár tyádat sem hagytad nálam." E r r e mindket
ten nevettek, Szlávy miniszterelnök hónapok 
óta nem volt Tisza Kálmánnál . 

— Jókai a héten elutazott Berlin felé. 
Útközben Bécsben, Prágában és Lipcsében is 
időzik néhány napot. Műveinek német kiadása 
jránt vagy Jankeva l Ber l inben, vagy pedio-
Brockhaussal Lipcsében szándékozik végleo-es 
szerződést kötni. Jóka i továbbá ez útját alkal
mul akarja venni arra is, hogy Wal ler Ferencz 
volt berlini színházigazgatónál, ki őt Pes
ten időztekor meglátogatta, viszontlátogatást 
tegyen. 

— Erkel Ferencz „Hunyadi László"-jának 
200-ik előadása ünnepélye alkalmából az irók 
és művészek társasága jövő szerdán díszebédet 
rendez a „Hungár ia" termiben. A nemzeti 
szinház személyzete pedig rendkívül diszes 
emléket készül adni Erkel Ferencznek. Az 
emlék antik stilben készült nagy ezüst serleg, 
ugyancsak antik domborművű tálczán, mely 
mindkettő a bécsi világtárlaton ki lévén állitva, 
méltó elismerést nyert . Ezeken kívül diszalbu-
mot nyújtanak át neki a szinház tagjainak 
arczképeivel. 

— Az operaszínház tervvázlatának bírála
tára alakított bizottság 8 szavazat közül 7 sza
vazattal azon ítéletet hozta, hogy a beérkezett 
6 pályamű tervezői közül Y b l Miklós bizassék 
meg a végleges tervek készítésével. A bíráló 
bizottság bírálatának szószerinti szövege és a 6 
beérkezett tervezetnek minden egyes lapjai és 
részletei a képzőművészeti társulat termeiben 
f. évi február 28-áig bezárólag közszemlére 
vannak kitéve. 

— Chorin Áron mellszobra. Aradváros érde
mes rabbijának, néhai Chorin Áronnak sikerült 
mellszobrát készit tette el az ottani izr. hi t
község Arad i Zsigmond szobrásznál, s aztán 
a nemz. múzeumnak ajándékozta, hol e napok
ban helyezték el. 

— A tisztviselői fizetések lefoglalása tá rgyá
ban a budapesti honvédegylet választmánya a 
képv. házhoz kérvényt intézett, s különösen a 
honvédtisztekre nézve kiemeli, hogy mily vi-
szás dolog az, midőn a közös hadseregbeli tiszt 
fizetése csak 300 frt erejéig foglalható le, mig 
a honvédtiszt fizetése lefoglalható egészen, i 
csak 300 frt kivételével. A kérvény elmondja, j 
hogy annak nincs semmi értelme, hogy az állam 
300 frt erejéig tisztviselőinek szabadalmat ad, j 
hisz ez összegből meg nem élhetni. Ennek foly- | 
tán a választmány azt kéri , hogy az állami ; 
tisztviselőknek fizetését egyátalán ne lehessen í 
lefoglalni, sem pedig ellenök, ha magán vagyo- j 
nuk nincs, csődöt kérni. 

— Gyűjtések Svájczban a magyar ínségesek 
javára. A zürichi magyar egylet, összeköttetés
ben tevén magát Schindler Escher úrral, a 
zürichi magyar-oszt. konzul, b. Eötvös szemé-
lyes barátjával, ugy szintén a pesti svájczi kon- j 
zul Kel ler úrral, gyűjtéseket indított m^g a 
magyar ínségesek javára s az erre vonatkozó 
fölhívást közli minden svájczi lap. Zürichben 
Fas i -Hur te r ur, a bizottság elnöke, veszi át az 
adományokat. A „Tageblat t der Stadt Z ü r i c h 
ben megjelent felhivás kiemeli a Magyarország 
ál tal a svájczi szűkölködőknek 1868-ban gyűj 
tött segélyt, valamint azt, hogy "Winterthur 
kantonban a magyar ínségesek javára már 3600 
frankot gyűjtöt tek. 

— Magyar jelmezek Brüsszelben. A belga 
királyné (Henrie t te főherczegnő, néh. József 
nádor leánya) számára nemrég egy teljes 
magyar parasztleány - öltözetet küldtek el 
Budáról Brüsszelbe. Ez öltözet csak mintául 
szolgált nagyobb mennyiségű hasonló ma
gyar öltözetekre, melyeket a brüsszeli magas 
arisztokráczia még a farsang alat t használni 
szándékozott. 

— A budai várba vezető gőz-sikló ama min
táját, mely a .bécsi tárlaton is ki volt állitva, 
Rómába vit ték, hol egy építendő hasonló hegyi 
pálya számára használják. 

— Kolozsvár polgármesterének Simon Elek 
választatott meg 73 szavazattal 6 ellenében, 
melyet Medgyesi Tivadar volt helyettes pol
gármester kapott. A választás estéjén Simon 
Eleknél fáklyás tisztelgés is volt. 

— A feledhetlen Schmerling lovag nem a felől 
ismeretes nálunk, hogy szeretné a magyarokat. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Szép leánya: Thusznelda azonban egészen más 
szemmel nézhette a magyarokat , mert egy 
magyar ifjút: Rohonczy földbirtokost ajándé
kozott meg szivével, s meg is lesz a lakodalom 
a jövő hóban. Ha Schmerlingnek, mint állam-
férfiunak nem is okoztak semmi örömet a 
magyarok, mint apának sok örömet szerezhet
nek még magyar unokák. 

— Fejedelmi kegy. Az öngyilkossá let t 
Gablenz tábornok özvegye pár nap előtt kihall
gatáson volt ő felségénél és bemutatta gyerme
keit is. Az uralkodó buzdította a gyermekeket, 
hogy atyjuk emlékét mindig tiszteletben tar t 
sák, és végül saját magán pénztárából évi 
nevelési járadékképen 6000 frtot utalványozott 
a gyermekeknek 

— Ismét egy nagyúri birtok. Herzfelder 
Zsigmond, mint irják, közelebb vásárolta meg 
gr. Almássy Taszilónak tiszavidéki kengyeli 
birtokát 450,000 frtért. A birtok 2250 holdból 
áll. — Az „uj emberek" lépnek a régiek 
helyére lépten-nyomon. 

— Három egyszerre. Az aradmegyei Kerü-
lősön egy szegény oláh asszony egyszerre három 
egészséges leánykát szült. A család olyan sze
gény, hogy eddig is jótékonyság után tengődött. 

— Uszó szinház. Bergheer Lajos vállalkozó 
engedélyt kért a belügyminisztertől, oly szin
ház épithetésére, mely hajón lenne fölállítva, 
s abban különféle mutatványokat tartana. 
Evvel a színházzal aztán Pozsonytól Zimonyig 
úszkálna. 

— A chignon. Egy haj-kupecz vetődött nem 
régiben a szepesmegyei Hobgar t községbe. A 
férfiak a malomnál épen vizvezetéssel voltak 
elfoglalva, s a kupecz minden akadály nélkül 
rábeszélte az asszonyokat és leányokat, hogy 
hajukat engedjék levágni. Negyvennél többet 
nyír t meg igy, s mindeniknek egy abroszt vagy 
kendőt adott, aztán elhordta magá t ; szerencsé
jére , mert a hazatért férfiak fölbőszültek, s 
kutatni kezdték. Sokan aztán az ily nőket 
nem is akarták befogadni házukba s most is 
foly a patália. 

— Eltévedt patkány-méreg. E g y szilasi pór a 
napokban Miskolczon patkány-mérget vett, hogy 
pusztáján a számtalan patkányt elpusztítsa. A 
gyógyszerárus azt tanácsolta a pórnak: készít
sen jóízű tésztát s abba vegyítse a mérget, 
hogy annál hatályosabb legyen. A pór engedel
meskedett , s az elkészített étellel kocsiján 
tanyájára indult . Útközben néhány szegény 
legény megtámadta , megkötözte s a földre 
dobta. Azután átmotozták a kocsit, s megtalál
ván a fűszerezett tésztát, megették. Természe
tesen a méreg hatott , s a rablók, mint mondják, 
meg is haltak. 

— A himlő és roncsoló toroklob sokfelé kezd 
d ú l n i , nevezetesen Temesben, Torontálban, 
Baranyában, Kecskeméten, sőt jelentkezik e 
csapás már a főváros némely részeiben is. Nem 
egy községben oly mértékben lépett föl a 
himlő, hogy az iskolákat be kellett zárni . 

— Egy igazgató-tanácsos elfogatása. Kalán 
Henrik ezelőtt igazgatója, múlt évi május óta 
pedig igazgató-tanácsosa a bukott győri hitel
és zálogkölcsönző-intézetnek, a győri törvény
szék távirat i megkeresése folytán, bécsi magán
szállásán csalás miatt elfogatott és mihelyt 
határozott vád fog ellene fölhozatni, ki fog 
adatni a magyar hatóságnak. 

— Szabad lábra helyezte a törvényszék K á -
nitz Mórt , a ferencz- és józsefvárosi takarék
pénztár alelnökét, miután több előkelő czég a 
megszabott biztosítékot letet te ért té . 

— Elhalasztott sorshúzás. A nőképző-egylet 
nagy ezüst nyereményü-sorsjátékának húzása a 
kedvezőtlen pénzviszonyok miatt márczius 
31-ről a jövő év márcz. 4-ikére halasztatott. 

Halálozások. 
N a g y J e n ő , 184% honvédezredes, egyike 

szabadságharczunk kiválóbb vitézeinek, elhunyt 
Újpesten 61 éves korában, s nagy részvét közt 
temették el. A boldogult a legszerényebb férfiak 
egyike volt, s midőn a közviszonyok 67-ben jobbra 
változtak i s , nem csillogtatá érdemeit, hanem 
serény munkájával, s kis működései körben (mint 
a lóvonatu társaság pénztárnoka) keresett fog
lalkozást. 

A r á n y i A n t a l , volt honvédőrnagy, elhunyt 
i febr. 19-én Budapesten, s egykori bajtársai ünne-
I pélyesen temették el. 
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R a j k y Z s i g m o n d , jeles pomologus, egy
kor a kapornaki járás bírája ós Zalamegye tábla
bírója, e napokban elhunyt s vasárnap temették el 
Felső-Raj kon. 

M e r c s e G y ö r g y , ismert és becsült fővá
rosi kereskedő, elhunyt 49 éves korában. 

M é r e y K á r o l y , Kőszegh, Sopron, Rust és 
Kismarton városok főispánja, elhunyt Zágrábban. 

W e i s z J ó z s e f , budapesti ékszerész, s az 
izr. kózmüvesegylet igazgatója, elhunyt a lefolyt 
héten, 44 éves korában. 

H a r t l F e r e n c z , a temesvári kath. főgym
názium igazgatója és az ottani kegyes tanitó-rendi 
társház főnöke, ki 30 év óta működött Temesvárott, 
f. hó 11-ón, élete 60-ik óvóben elhunyd 

B o s s á n y i F e r e n c z , földbirtokos Kis-
Bossányban, Nyitramegyóben, 88 éves korában 
elhunyt. Köztiszteletben állott férfiú volt. 

K o v á c s D á n i e l , Debreczen egyik tekin
télyes polfára, elhunyt 57 éves korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Major 
Ferencz székesfehérvári polgár 52 éves korá
ban; S t u r m Titusz volt honvédszázados Kolozs
várit 66 éves korában; V l a s i c s Rezső keszthelyi 
járásbirósági irnok 43 éves korában; D o r i a Lő-
rincz, Szegzárd előkelő polgára, 75 éves korában; 
özv. Z b o r a y Jánosné, Zboray Béla ismert fővá
rosi ügyvéd édes anyja, 66 éves korában; özv. Kor -
Iá th Ferencznó szül. Szomjasy Mária Kis-Várdán 
67' éves korában; saárdi gr. S o m s s i c h Amália 
Schiller báróné e hó 14-én Gráczban. 

Bécsben gr. W r b n a Rudolf, cs. kir. főva
dászmester és az osztrák urakháza tagja, hunyt el 
71 éves korában, e hó 12-én. 

Szent-Péter várról pedig L ü der s Sándor orosz 
tábornok halálát jelentik. Szabadságharczunk elnyo
mására Lüders az erdélyi részekben működött az 
orosz hadakban, s ő alatta vívatott a segesvári 
ütközet is, melyben Petőfi elveszett. Lüders még a 
cserkeszek leigazásában is tevékeny részt vett. 

SAKKJÁTÉK. 
7 4 2 - d i k sz . f e l a d v á n y P a p D e z s ő t ő l 

(liskolezon.) 

A 73?-dik s zámú fe l advány megfej tése. 
A nagyszombati remetétől. 

Víl. S3t. 
1. Vg8—t>8 stb 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp Jó
zsef. Gelsén: lilesinger Zsigmond. — Sárospatakon: 
Gérecz Károly. — Debreczenben: Zagyva Imre. Szi
get-Csépen: Mayer Károly. — Csáczán: Pick Mór. — 
A pesti sakk-kör. 

Hibaigazítás : A mait számban közölt sakk
feladványban (Kastner B-tói) a királyok helyett téve
désből vezérek nyomattak le, a mit ezennel kiigazítunk. 

Statisztikai jegyzetek. 
— A magyar birodalom összes gabnatermelése 

közönséges években 120 millió mérőre rug, különös 
jóterméssel egész 150 millióig emelkedik, rósz ter
méskor pedig alig üti meg a 100 millió mérőt, 
ilyenkor aztán nemcsak 80 millió frt értékű kivi
telünk marad el, hanem még, mint az idén is, kül
földre szorulunk gabonáért. — Egyébiránt boza 
átlagos számítással terem hazánkban évenként 38 l / 3 
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mil l ió , rozs 2 5 1 / 2 millió, árpa 18 millió mérő, zab 
2 4 mil l ió , kukoricza 31 millió mérő, összesen 126 
millió mérő. — Bor 12 millió akó. A búzának leg
magasabb ára e században 1 8 7 3 . jun. 19-én volt 
köble 15 frt 58 k r , legkisebb ára pedig 1 8 2 6 . 
máj . 8-kán 1 frt 7 8 kr. A legközelebbi értesülés 
szerint azonban, a fővárosi áru- és érték-tőzsde 
decz. 31-ón föltett hivatalos jegyzete szerint, a pesti 
3 5 fontos búzának mérője 7 frt 95 kron, és igy 
köble 15 frt 90 kron kelt. 

— A körmöczbányai pénzverdében 1874. évben 
7 .331 ,462 darab pénzt vertek 4 .482 ,851 frt érték
ben. É s pedig 2 4 4 , 5 0 5 darab 20 frankos aranyat 
1 .980 ,490 frt 50 kr. értékkel; 13 ,384 db lOfrankos 
aranyat 5 4 , 2 0 5 frt 20 kr., 2 .304 ,520 db ezüst 1 frtost 
2 . 3 0 4 , 5 2 0 frt; 1 .066 ,053 darab 10 kros váltópénzt 
1 0 6 , 6 0 5 frt 3 0 kr. 3 .703 ,000 db 1 kros rézpénzt 
3 7 , 0 3 0 frt értékkel. 

— Biharmegye legnagyobb adófizetője: Lipov-
niczky püspök, ki 30 ,586 frt 55 krt fizet; utána 
következik : Schwarcz Ábrahám 9696 frt 55 krral; 
T i sza Kálmán bihari adója 5985 frt 82 kr. 

Nyilr-ter. 
Épen most jelent meg és azonnal megkUldhetjük: 

Benedek Aladár 
„Árnyak, Sugarak" 

czimU 

legújabb (1871-1873) költ eménygyüjteménye, 
a költő rézmetszésű hü arczképével. 

A cs inos k i á l l i t á s u k ö n y v ( 2 8 8 lap) m e g 
rende lé s i á r a : fűzve 2 frt; d i s z k ö t é s b e n 3 frt. 
B o l t i á r a d r á g á b b leend . U t á n v é t e l e k is 

sz ive8en fogadta tnak . 'A m e g r e n d e l é s e k l e g f e -
l ebb február v é g é i g alól irt k iadóhoz ( P e s t , vácz i -
u tcza 18 . ) bérmentve in t ézendők , m e l y e k e t 
azonnal postára teszünk. 

S z i v e s g y ű j t ő k 8 p é l d á n y u t á n e g y fűzött , 
és 12 pé ldány után e g y d i szköté sü t i s z t e l e t 
pé ldányba részesülnek. 

K e d v e z m é n y e k . K i e könyvre előfi
ze t , az a szerző e d d i g m e g j e l e n t s m é g k a p 
ható m ű v e i t fűzve 7 frt 50 kr. bo l t i ár h e l y e t t 
5 írtért, és aranykötésben 11 frt 70 kr. h e l y e t t 
8 frtért szerezhet i m e g ez a lka lommal . 

A k inek szerző e d d i g megje l en t m ű v e 
inek va lame ly ike h iányzanék , azt ez a lka lom
mal m i n d e n előfizető k e d v e z m é n y - á r o n m e g 
rendelhet i é s p e d i g : 

„ K ö l t e m é n y e k " cz im alatt ( 2 köte t , 1 8 6 6 ) 
3 frt bo l t i ár h e l y e t t 1 frtért. 

„ U j a b b k ö l t e m é n y e k " cz im alatt ( 1 köte t , 
1 8 6 8 ) 1 frt 3 0 kr. bol t i ár h e l y e t t 1 frtért. 

„ L e g ú j a b b k ö l t e m é n y e k " cz im alatt ( 1 
vas tag köte t , 1 8 7 0 ) 1 frt 5 0 kr. bol t i ár h e l y e t t 
1 frtért. 

„ H u l l ó l eve l ek" cz im alatt ( sz íneze t t c z i m -
képpe l , k ö t v e ) l f r t 4 0 kr. bo l t i ár h e l y e t t 1 
frtért . 

„Czecz i l l e v e l e i " ( k ü l ö n ö s e n n ő k számára) 
1 frt 30 kr. bol t i ár h e l y e t t 1 frtért. 

Aigner Lajos könyvkereskedése. 
(Pest, váczi-ucza 18. szám.) 

Nemzeti színház. 
Vig-P é n t e k , febr. 13. „A krakói barátok." 

játék 4 felv. Irta Rákosi Jenő. 
S z o m b a t , febr. 14 . „Bánk bán." Opera 

3 felv. Zenéjét szerzetté Erkel Ferencz. 

V a s á r n a p , febr. 15 . „A szökött katona." Nép
színmű 3 felv. Irta Szigligeti. 

H é t f ő , febr. 16. „Az uj emberek." Víg
játék 4 felv. Irta Toldy István. 

K e d d , febr. 17. „A próféta." Opera 5 felv. 
Zenéjét szerzetté Meyerbeer. 

Szerda, febr. 18. „Rendkívüli előadás."Víg
játék 1 felv. Irta Degré. — „A váró teremben." 
Vígjáték 1 felv. Irta Mutter H . ; ford. Sz. K. — „A 
szép molnárné." Vígjáték 1 felv. írták Mellesville 
és Duverrier; ford. Somolki. 

Csütör tök, febr. 19. „Az álarczos bál." 
Opera 5 felv. Zenéjét szerzetté Verdi. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— „Szomorú ház." A z a legszomorúbb benne, 

hogy egészen üres, pedig ugyancsak hosszú és 
szóles is. 

— „Az Özvegy." Ha a „Hontalan" nem volna, 
(persze, ha az nem volna, ez sem született volna 
meg,) akkor csinos és közölhető versnek mondanók : 
ámbár a megoldás a két vógstrófában inkább a férfi-
bánat, mint a nőiség hangja. A másikban, hosszu-
ságához képest, kevés van. De van mind a kettőben 
elég gyakorlott verselés, olykor szerencsés kifejezés; 
van eszme, érzés itt-ott, egyszóval oly tulajdonok, a 
melyekkel sikerültebb dolgozatokra is lehet kilátás. 

— J. Gy. „Hazafelé." Nem rósz ; de nem is 
jó. Főkép pedig költészet nincs benne. Nem adjuk. 

— M.-Vid. K. B . A kérdezett rajzművész, ki 
a lapunkban megjelenő arczképeket rajzolja s egy
szersmind rézbe is tud metszeni, H a s k e. Lakása: 
Budán a Rózsahegyen, a Piffel-féle villában van. 

— Vizkelet. K. J. A tudósítást a kiadó-hivatal 
küldte, s nem a szerkesztőség, a mely — mint már 
sokszor kijelentettük — a lapok szétküldésével nem 
foglalkozik s nem is foglalkozhatik. 

TT K T T - IV A P T 4 TI. 

íf Katholikus és protestáns 
naptár 

Görög orosz 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

N a p H o l d íf Katholikus és protestáns 
naptár 

Görög orosz 
naptár 

Izraeliták 
naptára hossza 1 kél Inyug. 1 hossza i kél nyűg. 

február febr. (ó) Ádar. R. II t. p. 6. p. ó. p. f. p. ö. p. ő. p. 
22 Vasár D Pe'ter székf. D Invocavit 10 F Zsirhagyő 5 Izrael [333 43 6 56 5 31 51 52 7 25 3 20 
23 Hétfő Viliig. Reinhard Vilii 11 vaj. hét. v. 6 Izsák 334 43 6 65 5 32 64 41 7 47 4 51 
24 Kedd Mátyás Mátyás 12 Melet 7 B. M. b. 335 43 6 53 5 34 78 45 8 9 6 19 
25 Szerd. Flav. Kántor b . Gottbárd 13 Martin ián 8 Eső ün. 836 44 6 51 5 35 91 49 8 28 7 45 
26]Csrtt. Victorin Sándor püsp. 14 Anxentius 9 |337 44 6 49 5 37 103 46 8 47 9 11 
27 Pént. Leánder Leander 15 Onesimus 10 Joziás 338 44 6 47 5 39 116 48 9 7 10 34 
28! Szóm. Román Román ||16 Pamphilius 11 S Zaho || 339 44 6 45 5 40 132 51 9 30 11 57 

Ho ld változása. "g) Első negyed 2 3. 2 perczczel déli 12 ( >ra ut ín. 

T A R T A L O M . 
Miehelet Gyula (arczkép). A beteg. — 

Tellmareh. —' Oroszországi ruthén pásztorok (kép
pel). — Szentpétervári képek (két képpel). — A 
helybeli és átalános halál. — Fiddletowni történet, 
(folyt.). — Egyveleg. — Melléklet: Hugó Viktor 
legújabb regénye. — II. József császár utazása 
Oroszországban 1780-ban. — Miehelet és a ma
gyarok. — Irodalom és művészet. — Mi ujság? 
— Halálozások. — Nemzeti színház. - Szerkesztői 
mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 

• C 1» E T fe « 1] 

Van szerencsénk a t. közönséget figyelmeztetni, hogy az alant jegyzett 

HITEL-PAPIROK 
az utóbbi válság alkalmával, bizalomra legméltóbbaknak találtattak, és 
haszonhajtó befektetésekre legjobban ajánlhatók. 

Ezen papírok a válság előtt birt árfolyamon alól jegyeztetnek, és mi 
ezek százalékos jövedékét, a mostani jegyzések alapján közöljük. Egyszersmind 
megemlitjük, hogy mind ezen alant jegyzett értékpapírok annak idejében 
névértékben fognak kisorsoltatni. 

32 évi 5V,% földhitel intézeti zálogjegyek. Jövedék körülbelül 6 .•',. 
34 „ 5V3% ált. föídh. részv. társ. „ „ „ 6V i% 
24i/3 n 6»/0 „ „ „ „ „ „ „ 7% 
25 „ 5V»% magy- jelzáloghitele „ 7% 
23 „ 6% kereskedelmi bank „ „ „ 7°/0 I 
5% magy. és erd. földteherment. kötvények „ „ Gy^/a öj 

B szőlódézsma váltsági „ „ 6V2% 
„ „ vasúti kölcsön „ „ 63/é% 

Ezen befektetés ép oly biztos, min t a t aka rékpénz tá r i betétel , 
és sokkal magasb kamatozás t nyúj t , m in t ez utóbbi . 

Becses megbízásokat legpontosabban tel jesí tünk és tanácscsal 
szolgálni is készek v a g y u n k . 

Glatz. Holzwarth és Schubert. 
178 (1—26) 

Budapest, V. Dianafürdő. 

^5*5*5*5~*5*5*5*S*5*5*S1S 

Az előhaladt idény miatt egészbeni 

végeladása 
szőnyeg- raktáramnak 

jelentékenyen alábbszállitott árak mellett. 

176 0-4) Poll János. 
Eladási helyiség József-tor 10. szám. 

A „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézetben,(Budapest, 
egj etem-uteza 4. sz.) megjelent és minden könyvái usnál kapható: 

KISFALUDY SAJÍDOB. 

HIMFI SZERELMEI. 
Második kiadás. A költó arczképével. 

(382 lap, 16-rét.) Nyomt. papiron, fűzve 80 kr. Velinpapiron 
fűzve 1 ft. 20 kr., kötve 2 ft. 

179 Lőrincz István (112) 
lábbeli gyámok 

B u d a p e s t e n , o r s z á g n t 19- ik s z á m a l a t t 
ajánlja férfi-, nő- és gyermeknemü lábbeli gyártmányait, 
melyekkel az 1872. é. kecskeméti országos kiállításon bronz-, 

az aligmult bécsi világkiállításon pedig érdem-érdemet nyert. 
Megrendelések helyben és Tidékre, nagyban és kicsinyben 

a legnagyobb pontossággal eszközöltetnek. Vidékieknek ren
des mérték nélkül i s , csupán centiméter, sőt viselt lábbeli után 
a legkényelmesebb lábbeliek utánvétellel küldetnek. 

Netalán készletben nem található mértékű lábbelit 
(kivéve hosszúszárú csizmát) gyára kitűnő berendezése mellett 
gépek segélyével. 2 éra alatt, szinte jótállással elkéizit. 
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55 Árpád" budai keserüviz-forrás 
172 Strassenreiter Ignáczé. (2-3) 

Ezen ásványvíz 1000 sulyrészében foglal
tatik: 

Kénsavas Magnesia 18,0655 
Kénsavas latron 18,6546 
Kénsavas Kálium 0,0191 
Chlornatrium 1,5820 
Szénsavas Nátrium 0,0862 
Szénsavas Calcium 0,9865 
Szénsavas vas 0,0058 
Timföld 0,0155 

Ezen ásványvíz 1000 sulyrészében foglal
tatik: 

Kovasav 0,0145 
Jodnatrium 0,0091 
Szabad szénsav 0,327 k. c. 
Egy bécsi font = 32 lat víz tartalmaz 
bécsi szemerekben 302,6825 szilárd alkat
részeket. MOLNÁR JÁNOS vegyész s a 
m. kir. természettudományi társulat rendes 

tagja. 
Az „Árpád" budai keserüviz-forrás a következő betegségekben próbáltatott már meg, s használtatott kedvező eredménynyel: 

1. Mindazon betegségekben, melyek a lomha székttrftlésbol származnak. — 2 . Íz altesti bő-szenv, s annak utébetegségeiben, mint a lépnek vérreli túlterheltsége, 
az altesti mirigyek, valamint az aranyérnél. — 3. Az összes emésztőszerveknyálkahártyáinak fájdalmaiban, idillt hurut (meghűlés) s a nyálkának túlságos elkülö
nítésénél. — é. A. tUdonyálkahártya idillt betegségeiben. — 5. Eredetileges bó'rfájdalmakban, melyek a nedvek megrongált minemliségébó'1 s a vérnek torlódásából 
származnak. — 6. Köszvény s tagszakgatásnál. — 7. Azon összes eset ékben, hol vértorlédások által az emberiség testének nemesb részei ellen, szédttlés, főfájás, szívdo
bogás s mellg-öresök idéztetnek elé. — Kitűnő hathatéságot gyakorol továbbá nőknél a havi DISMENORHE.V s AMEN'OBUEA, s mirigydaganatok eseteiben. 

fl£S* Utánvét mellett küld ezét a már 1849 óta fennálló "ÜÍ*£3J 

Lukovits József-féle 
fűszer-, thea-, rum- és borkereskedés 

Pesten, az ország-ut s ezukor-uteza sarkán: 
ft. kr. 

1 font légiin, ezukor ára süveg számra— 31 
1 » finom ezukor süveg számra . . — 80 
1 » középszerű ezukor ára . . . . — 28 
5 » legfinomabb Cuba kávé . . . 6 50 
5 » » jamaika kávé . . 5 40 
6 » » mokka arábiai káv. 6 40 
5 » » ceylon » » 5 — 
5 » arany-java kávé 6 40 
5 » campinos kávé 4 80 
5 » legfinomabb rizs — 80 
5 » középszerű » * — 70 
1 » orosz thea . . . . 2, 3 — 

ft.kr. 
1 font finom melange thea . . . . 3 ,4 — 
1 » peeco virág-thea 4. 5, 6 — 
1 zománczolt thea-szelencze, '/tfont 

melange thea-tur^alommal . . 1 60 
1 ugj anaz '/» font tartalommal . . 1 — 
1 pint brazíliai rum » . . 1 — 
1 » cuba rum • . . 1 60 
l » valódi Jamaica rum 2 10 

» legfin. Jamaica rum . 2 80 
1 font csokoládé 6 0 - 8 0 kr 1 2ü 
1 » thea-sütemény 1 — 
l hordócska orosz sardina 2 

Ezenkívül ajánlón még mindennemű pezsgő-, asztali- és csemege boraimat, 
továbbá Milly és flóra gyertyákat, Liebich-féle huskivona'tot, s minden az e szakba 
vágó áruezik keket. Az utolsó p >st.a. vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 

fttf Valódi árak- és salymértékért jó tá l lás biztosittntlk. 
145 ( 1 7 - 2 0 ) Tisztelettel L u k O V J t S J Ó Z S e f . 1 

A „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában, (Budapest, egyetem-utcza 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

DE GERANDO ÁGOSTNÉ 
GRÓF TELEKI EMMA 

GÖRÖGOKSZÁGI LEVELEI 
ÉS 

A EÉGI ATTIKÁNAK 
hiteles kutfók utáni leírása. 

Egy térképpel s 9 réz- és fametszvénynyel (nagy 8-rét, 226 lap) fűzve 4 ft. 
A. derék grófné, ki ép oly élvezetes, mint tanulságos könyvei által is oly jó szolgá

latot tett bazai ifjúsági irodalmunknak, most nem kisebb köszönetre kötelezi le mindazo
kat, kik a klasszikus világ ismeretetését, elme-, sziv-és izlésnemesitö s képző befolyásá
nál fogva fontosnak tartják. Az élvezetes irálylyal, a bizalmas levelezés fesztelen bájával, 
8 az eszmedús és tanulságos előadási modorban tartott mű nyomdai kiállítása is ritka 
diszü s Athenae térképén kívül három gyönyörű rézmetszvény s azokkal vetekedő szép
ségű hat fametsz vény díszíti, melyek a görög művészet nagy alkotásait sikerülten ábrázolják. 

^ j n S a n k Ü ^ a í s U l a t ' ' magyar irodalmi intézet kiadásában, Budapesten (egyntem-ntea 4 dik szám) megjelentek és kaphatók: 

GAZDÁSZATI K Ö N Y V E K ! 
Cserszilvásy Ákos. A vadászat mestere, önképző gyakorlati útmutatás 

a vadászat kedvelői számára. Fűzve 1 ft. 50 kr. 
Elsenmáyer Sándor és Göbel Celestin. Állatgyógyászat avagy hasznos 

házi állataink betegségeinek megismerése s gyógyítása. Második 
kiadás. Fűzve 80 kr. 

Koppé J . G. A földmivelés és állattenyésztés. Útmutatás a mezei gaz
daság sikeres és minél több haszonnali üzé&ére. A hetedik kiadás után 
Galgnczy Károly. Harmadik kiadás. Kötve 2 ft. 

T l ü í S Í S f a U w . . I«« ér. Farka. M. Mi.odik kiada, 50 kr. 
i : « S L K * í w I \ í . . y h . k e - t e a . . é . Metwer müve . . í n m ^ 

fi n í v l W és J Gyakorlati és elméleti sertéstenyésztés 50 kr. 
7. 5 í i " Í | í ^ £ vagyis a baromfi-tenyésztés foglalatja. Irta Far-

8. ̂ ^ V ^ * ^ : * ^ ^ SonI és £ S « 
* *X^%£^T% & h á , y S Ír 

10. A szarvasmarha- tenyésztés . Irta Kégly Sándor 50 
11. Eperfa- és s e l y e m - h e n i y ^ e n y ^ s z e s ^ i ^ i ^ o n j d ^ ^ ^ 

Több százra menő magyar és latin vény- (recept y<= ^ ̂  ^ ^ 
Fűzve , . — ———— 

GÜigóízVKároly. Kertészet kézikönyve, * ^ * £ u t a B ^ * J S , " £ , ? £ 
szét virágmivelés és gyümölcstenyésztés körében. A

%,1.?f?Jatb„ "'*.,? 
uTán Átnézte és jegyietekkel bővítette dr. Farkas Mihály. Harmadtk 
kiadás. Fűzve ^ ^ ^ ^ ^ " ^ 

8. 
9. 

l e s s e v Jvaimau. i m « i « g««u«iKOUjuuik c v»gj.=<«• —-
tének előmozdításáról. Koszorúzott pályamunka. Fűzve. ód kr. 

Gvűrkv Antsl."Gyakorlati n tmnta tás , miként kell eljárni a u o l A d é » -
F U m a v í , t s á g keresztülvitelénél a felek, jogbiztosoknak, választott bíró

ságoknak és községelőljaroknak. Fűzve 

Lázár Jakab. Erdészeti kézikönyv, műszaki segédszemélyzet, nemkü
lönben erdőbirtokosok, gazdatisztek, községek és gazdasági intézetek 
számára. Fűzve 2 ft. 

Medve Imre. A magyar gazdasszony teendői a közéletben, a házban és 
konyhában. Kézi- és segédkönyv nők és hajadonok számára. Második 
kiadás. Fűzve 2 ft. 

Mezei gazda népszerű vezérkönyve, a mostani viszonyokhoz alkalmazva. 
Galgóczy Károly által irott 3-ik kiadás után 4-ik kiadásban javította 
és bővítette Reischer Endre. I. Földmivelés. Fűzve 80 kr. II . Az 
állattenyésztés. Fűzve 80 kr. 

Paezig G. C. A korunk igényei szerinti mezőgazdatiszl.Egyúttal czél-
szerü s tanulságod kézikönyv a földbirtokosok, mérnökök mezőgazda
ság-intézők, kezdőgazdák s tanonezok, szóval mindazok számára, kiket 
érdekel a gyakorlati mezei gazdaság. Szerző ötödik kiadása nyomán 
hazánk viszonyaihoz alkalmuzva átdolgazta R ^ ^ g ^ e . 
Fűzve '- '-

Per laky Mihály, népszerű szőlészeti és borászati kézikönyve. Vegy
tani és köztapaeztalatok nyomán. Számos fametszvénynyel.^Fuzve 

Wí^er László. Gazdasági miiszaki vegytan. Kézikönyv felsőbb gaz-
dasági tanintézetek hallgatói, gazdák és iparosok számára. 1 1 4 i « > 
v e g be nyomott fametszettel. (8-rét, 423 lap.) Fűzve 4 ft. 

Waaner LAszLS. A természetTan elvei alkalmazásukban a gazdászatra, 
különös tekintettel Magyarország gazdasági viszonyaira. (8-rét, Vi l i , 
340 lap.) Fűzve 1 ft' 6 0 k r-

Zlamál Vilmos dr. A marhavész s annak oltása, mint az egyedül biztos szer 
a marhavész szeliditésére s végképem kiirtására. Fűzve öU Kr. 
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174 

Amerikából 
( 2 - 6 ) 

a nemzetközi kiállításon átalán elismert, tetszés 
és éremmel kitüntetett 

•TYLV r. 

Ifíiriiioiiiiimok Mason és Haniliiilól Bostonban 
láthatók és kaphatók 

Heckenast zongora-tárában 
váczi-utcza 1. szám. 

Ugyanott zongorák és pianinok a hel- és külföld leghirnevesehh 
gyáraihói jótállás mellett a legolcsóbb áron kaphatók. 

A „Franklin-társulat" 
magyar irodalmi i n t é z e t k iadásában ( B u d a p e s t , e g y e t e m - u t c z a 4 - ik szám) 

m e g j e l e n t és m i n d e n könyvárusnál k a p h a t ó : 

U 

NÉPSZEKÜ 

SZŐLÉSZETI ÉS BORÁSZATI KÉZIKÖNYV. 
W (Tégy tani és kb'z tapasz tálatok nyomán irta 

dr. P E R L A K Y MIHÁLY. 
Számos fametszvónynyel. 

(tfagy 8-rét, Vin, 192 lap.) - Fűzve ára 1 ft. 50 kr. 

Tartalom: Előszó. Első rész. Borvegytani előismeretek. Második rész. 
Szőló'mivelés. Harmadik rész. Pinczegazdászat. Első fejezet. 'A borkészítés. Máso
dik fejezet. A borkezelés. 

E könyv s bortermelés minden ágát alaposan és népszerűen tárgyalja; tebát a 
szerző által múlt évben irt és pályajutalmazott borászati kézikönyvet átdolgozva, itt kiha
gyással, ott bővítéssel, ujabb eszmékkel és gyakorlati útmutatásokkal czélszerüsitve, gaz
dagítva, magával a szó'lomiveléssel egészíti ki,hogy borászaink, kik szólőmiveléssel is fog
lalkoznak mind a szőlő, mind a bormivelés lehetőleg teljes tanát ugyanazon tudományos 
alapra fektetve bírhassák. 

Szentes város 2-ik osztályú polgári leány-tanodájához egy nevelő, illetőleg tanítónői állo
másra pályázat hirdettetik. 

Pályázni kivánó hölgyek az 1868-ik évi X X X V I I I . t. ez. 133. §-ban előirt képesit-
vényt tartoznak igazolni. 

A betöltendő állomáshoz a növendékek fölügyeletén, illetőleg nevelői gondozásán kivtil 
hetenként 24 órai tanítási kötelezettség van csatolva, — melyre nézve a tantárgyak beosztása a 
városi iskolaszéknek tartatik fenn. 

Ez állomáshoz a tandoánál lakás és 600 ft. évi fizetés (a hivatolt törvény 145. §-a szerint 
2% levonással) van csatolva. 

A pályázatok az iskolaszék elnökéhez f. évi márczius 20-ig nyújtandók be. A megválasztan-
dott tartozik állomását f. é. ápr 12-én elfoglalni 175 (1 — 3) 

E határidőre nézve halasztást, a pályázati kérvényben külön pont alatt lehet kérni. 
Szentes, február 10-én 1874. C s u k á s B e n j á m i n , az iskolaszék elnöke. 

A „Franklin-társulat" 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utczi 

4-dik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható 

OT HET LÉGHAJÓN. 
Utazás Afrikában. 

Joles Verne „Cinq semaines en ballon" czimü műve után. 
Számos fametszvónynye l . 

(8-rét, XII I , 158 lap.) — FiizTe ára 1 fi, 30 kr. 

OV Ugyanezen szerzőtől jelent meg: 

UTAZÁS A HOLDBA 
ES A 

HOLD KÖRÜL. 
(8-rét, 114 lap.) 

Fűzve ara 1 forint 20 krajezár. 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
I váltóláz ellen, 

í síi Ionosén gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni 
\ nem képesek, a 

Chinin-csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
I HozMnyay fi. KyógyszeréNZtAIZombán Tolnamegyében, 

melyeketa magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü 

l gyógyszertárában. 
.**** A hamisításoktól óvakodni kell! ' • U 

Mindenki csak a Rozsnyay 51.-féle pnlyakosznru-
| zott kész í tményt kérje és fogadja el. 135 (14—0) 

Jutalmazva a oéesi világkiállításon. * g ^ 

Frankenberg technikum. 
Magasb technikai szaktanoda, gépek építése, (mérnökök, 

művezetők) utak, vaspálya-építés s a műszaki vegytan számára. 
Egyszersmind előkészítési iskola, az egyéves önkénytes vizs
gának. Táplaház. — A tanfolvam kezdete: áprilishó 15-én és 
október ló-én. 

Prospektusok minden könyvárus, s ingyért a Technikám 
Igazgatósága által. 1 7 0 ( 2 - 6 ) 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 

9-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft.. félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 f t , félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre3 ft. 

X X I . évfolyam. 
BIKPETESEK. DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Opptlik Alajos, Wollzeile Nr. 22 és Haasrnsteln és Voclrr, Wallfiscliganse Nr. 10. 
után 30 krajezár. 

ERKEL FERENCZ. 

okáig emlékezetes lesz az az 
ünnepély, melynek a nemzeti 
szinház íebr. 24-én este szin-

íf helye volt. A magyar iro-
I dalomban eddig hallatlan 

eset: egy magyar szellemi 
termék kétszázadik előadá

sát érte meg. Erkel Ferencz „Hu-
_^ László" czimü dalművének 

. 200-dik előadását ünnepeltük. 
Valóban nincs benne túlzás, ha 

azt mondjuk, hogy ez emlékezetes 
est nem egy ünnepelt ember és zene
költő örömünnepe csupán, hanem 
valóságos kulturhistóriai momentum. 

Ezer meg ezer eszme tolul az 
ember agyába egy ily művészeti 
ritka mozzanat előfordultakor. A mű
vészet itt is érvényesiti érzékitő ha
tását s fejlődésével tükrét nyújtja 
a nemzet fejlődésének, előhaladásá-

nak egyéb tereken is. 
Valóban mikor Erkel Ferencz teremtő 

szelleme arra a térre lépett, a hol később 
megalkotta a magyar dalmüvet, — ép oly 
tarnak, sivárnak, pusztának találta a tért, 
mint volt más tereken, politikában, társa
dalomban, közgazdaságban, tudományban, 
irodalomban és a szép-művészetek egyes 
ágaiban. Egyes lángelmék fáradoztak mind 
ezeken az elhanyagolt tereken, s minden 
egyes ága a nemzet művelődésének, szel
lemi, anyagi és erkölcsi emelkedésének 
megtalálta a maga lángeszű mivelőjét. 

A magyar zenéről az ideig szinte csak 
a népdal és a czigány nyirettyüje tudott. 
Hogy .mily végtelen gazdagságú kincs 
rejlik ezekben, azt már ugyan sejtették 
akkor is, Lavotta, Bihari, Csermák szív
facsaró bús-magyarjai, vérforraló toborzói 
elárulták a fejletlen magyar zenében rejlő 
tündérvilágot s Ruzicska „Béla futása"-val 
gondolt már arra is, hogy a magyar zene 
nemesebb irányban fejlesztésére törekedjék. 
De mindezek csak kísérleteknek, inkább 
tapogatódzásoknak tekinthetők, mint öntu
datos művészi izlés és irány tervszerű kö
vetésének. Erkel volt az első, ki a magyar 
zene végtelen tengerébe alá merült, fölkere

sendő benne a gyöngyöket, hogy azokat 
a megtisztult műizlés verőfényes világára 
hozza föl s a magasabb művészet napsu
garainál ragyogtassa. 

így lett meg a magyar magasabb mű-
zene, az eredeti magyar dalmű, csekély 
csirából ma már erőteljes fává felnőve, 
melynek gyökerei mélyen benne rejlenek a 
nép, a nemzet kedélyvilágában, mig koro
nája föl magasra nyúlik, s ma már nincs 
kétség benne, hogy jövője van, hogy fej
lődésre képes, s elérendi egykor ama fokot, 
melyen az olasz és német műzene áll. 

Egyik biztositéka e kecsegtető fölte
vésnek a február 24-ki ünnep, melyen az 
ünnepelt zeneszerzőnek. Erkel Ferencznek 

először 1844. jan. 27-én, tehát 30 év előtt 
színre került „Hunyadi László"-ja 200-ik 
előadását érte meg. Ily kort megérni, 
annyi idő, annyi előadás után szépségből, 
vonzerőből nem vesziteni, hanem akkor is 
melegíteni és lelkesíteni: valóban csak örök 
becsű, örök életre hivatott szellemi termé
keknek adatott. S ha a „Hunyadi László" 
dalmű első előadásán egyszerre a múzsák 
fölkent fiává avatta költőjét, egyszerre el
foglalta, rohammal bevette a művészetnek 
eddig megszállva csak idegen remekek 
által tartott magaslatát, — ha mint a futó 
tüz, egyszerre elterjedtek hanghullámai 
mindenütt, a hol magyar szó zeneg és ma
gyar érzés lángol, ha ez első előadásról 

E R K E L F E R E N C Z . 


